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Apresentação “Os Tikmũ’ũn sabem curar esta terra”
Sueli Maxakali

Nos termos da Constituição Federal, todos têm direito ao meio ambiente 
ecologicamente equilibrado. O Ministério Público tem a responsabilidade de garantir 
que esse direito seja respeitado, protegendo-o para as presentes e futuras gerações. 
Para isso, o Ministério Público de Minas Gerais adota uma abordagem que vai 
além da fiscalização, buscando a prevenção da degradação ambiental, cobrando 
a reparação de danos e apoiando iniciativas que atuem diretamente nas áreas 
afetadas, como é o caso do projeto Hãmhi - Terra Viva. 

Contemplado por meio da Plataforma Semente, o projeto é um modelo 
de iniciativa coletiva para o fortalecimento de territórios indígenas, com ações 
que visam a recuperação de áreas degradadas, proteção dos recursos hídricos e 
a soberania alimentar, destacando o protagonismo da própria comunidade nesse 
processo. “Os Tikmũ’ũn sabem curar esta terra”, como nos lembra Sueli Maxakali, 
expressa a sabedoria ancestral que é fundamental para o sucesso do projeto. Esse 
legado – que ainda ressoa através de seus cantos, danças e tradições – é guia 
para o Hãmhi. Através dele, somos convidados a entrar em um universo onde o 
conhecimento ancestral se entrelaça com as técnicas atuais, formando agentes 
indígenas que desempenham um papel crucial na implementação de práticas 
agroecológicas, ao passo que reafirmam a identidade e os saberes de seu povo.

O presente Plano de Gestão Territorial e Ambiental, como parte do 
projeto, é uma ferramenta na organização da luta do Povo Tikmũ’ũn. Entender as 
prioridades e os caminhos possíveis é um passo fundamental para que cada semente 
plantada, cada quintal, cada córrego protegido, seja um passo rumo à reconquista 
dos meios de vida Maxakali. É imprescindível que continuemos a trabalhar 
juntos, unindo esforços entre instituições e comunidades, para garantir um futuro 
sustentável que respeite os direitos e a sabedoria dos povos originários.

A parceria com o Instituto Opaoká e com a comunidade Maxakali 
reflete o compromisso do Ministério Público de Minas Gerais com um modelo de 
desenvolvimento sustentável que respeita e integra os povos indígenas na gestão 
dos recursos naturais. Ao apoiar iniciativas que promovem a equidade, a justiça e 
a conservação ambiental, o MPMG contribui para garantir que as futuras gerações 
possam desfrutar de um legado cultural e natural único e inestimável.

Caoma - Centro de Apoio Operacional de Meio Ambiente do  
Ministério Público do Estado de Minas Gerais
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Introdução A construção de instrumentos de gestão territorial e ambiental das terras indígenas tem 
sido uma prática adotada pelos diferentes povos originários do Brasil desde a década de 
1990. Com a conquista da Política Nacional de Gestão Ambiental das Terras Indígenas/
PNGATI, proliferaram-se as construções dos Planos de Gestão Territorial e Ambiental 
(também chamados de Planos de Vida) como principal instrumento de gestão das terras 
indígenas. Esses planos refletem acordos internos e definições sobre o uso do território 
de cada povo, e são construídos coletivamente. Os PGTAs são importantes na relação 
dos povos indígenas com o Estado e com outros agentes com os quais interagem, uma 
vez que definem propostas e objetivos para a vida de cada povo.

Com a perspectiva do início do projeto Hãmhi - Terra Viva, visando à 
formação de agentes agroflorestais e o plantio de quintais agroflorestais e de áreas 
de reflorestamento em todos os territórios dos Tikmũ’ũn, a primeira ação do projeto 
foi a realização de oficinas de construção coletiva dos PGTAs de cada território. Esses 
planos foram construídos visando ao trabalho específico de reflorestamento e reforço 
da soberania alimentar do povo Tikmũ’ũn, e são uma primeira aproximação de grandes 
acordos coletivos relacionados ao uso dos territórios e de definições de prioridades 
em diversos campos, como saúde, educação e fortalecimento da língua materna. 
Trata-se, portanto, de planos iniciais que certamente serão revisados e ampliados ao 
longo do tempo, já que os PGTAs são instrumentos vivos que devem acompanhar as 
mudanças de realidade de cada povo e cada território.

É com alegria que o Instituto Opaoká apresenta os Planos de Gestão 
Territorial e Ambiental do povo Tikmũ’ũn, juntamente com os mapas temáticos de 
cada território, tornando disponível para o povo e para as escolas indígenas Maxakali 
um material significativo para a gestão autônoma de seus territórios e de suas vidas.

  
Mara Vanessa F. Dutra
Instituto Opaoká
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A elaboração do 
Plano de Gestão 
Territorial e 
Ambiental do 
Povo Tikmũ’ũn_
Maxakali

Os planos de gestão constituem ferramentas importantes para subsidiar a proteção 
e o controle territorial, e garantir a sustentabilidade social e ambiental da população 
Tikmũ’ũn (Maxakali) que vive em terras e reservas indígenas no Vale do Mucuri, nordeste 
do estado de Minas Gerais.

Esses planos são compromissos que as próprias comunidades estabelecem 
como ações prioritárias a serem desenvolvidas nas suas terras, com o objetivo de orientar o 
uso dos territórios indígenas e dos recursos naturais e agroflorestais lá existentes, de modo 
a atender as necessidades culturais, sociais e econômicas atuais dos povos indígenas que 
neles vivem e, também, conservar o meio ambiente para as futuras gerações.

Os planos de gestão, cartas de intenções ou ainda acordos coletivos de 
uso, manejo e conservação dos recursos naturais e agroflorestais foram levantados e 
sistematizados nas oficinas de etnomapeamento, e pensados para auxiliar, planificar e 
programar o uso dos territórios indígenas. O objetivo geral é garantir a sustentabilidade 
social e ambiental das atividades do projeto Hãmhi - Terra Viva, que prevê a 
recomposição da floresta Atlântica para o reflorestamento de áreas degradadas de 
quatro pequenas reservas indígenas tomadas pelo pasto por meio da implementação 
e do manejo de quintais agroflorestais, como parte das atividades de formação dos 
agentes agroflorestais e viveiristas Tikmũ’ũn.

O Plano de Gestão não é uma lei, não vem para punir ou penalizar. 
É constituído de acordos entre os próprios Tikmũ’ũn no sentido de contribuir com 
a melhoria e o desenvolvimento das comunidades. Muitos dos acordos internos, 
estabelecidos nesses planos, foram pensados e discutidos pelas comunidades que 
participaram das oficinas de etnomapeamento que aconteceram em maio de 2023 em 
4 distintas localidades: Terra Indígena Maxakali (Pradinho e Água Boa), Reserva Indígena 
Aldeia Verde, Reserva Indígena Cachoeira e Reserva Indígena Aldeia Escola Floresta. 
A construção do plano foi um momento importante em que se reuniram vários membros 
da comunidade para refletir e discutir o que eles pretendem fazer e como querem agir 
para garantir o controle político e implementar o manejo ambiental de seus territórios.

Dentre os principais temas tratados durante a oficina, os Tikmũ’ũn 
abordaram a importância de garantir a proteção ambiental e territorial de suas terras, 
da recuperação da Mata Atlântica e de manter a mata forte com os animais, os espíritos 
Yãmĩy xop e seus cantos para reflorestar e curar a terra. As discussões se desenvolveram 
a partir das demandas mais urgentes dos Tikmũ’ũn, a fim da implementar, no âmbito 
do projeto Hãmhi, as atividades voltadas para o reflorestamento, recuperação de áreas 
degradadas, recuperação e fortalecimento das sementes tradicionais, e isso para 
garantir a alimentação básica e uma melhoria nutricional por meio do enriquecimento 
de suas roças, e da implementação de quintais agroflorestais, como forma de organizar 
melhor as ações de uso, manejo e conservação de seus principais recursos naturais e 
agroflorestais, além de controlar e prevenir os incêndios em seus territórios.

Alguns acordos estabelecidos nesses planos já vêm sendo praticados 
pelos Tikmũ’ũn, especialmente aqueles relacionados à implementação e ao manejo de 
viveiros, dos quintais agroflorestais, das roças, do reflorestamento das áreas degradadas 
e do controle das queimadas. Nessa “batalha” incessante em busca da gestão ambiental 
de seus territórios, os Tikmũ’ũn utilizam seus conhecimentos tradicionais aliados a novos 
aprendizados, contribuindo para ampliar as alternativas de gestão ambiental de suas 
terras e tornar realidade o sonho de trazer de volta a floresta, garantindo a fartura de 
alimentos no presente e no futuro.

Renato Antonio Gavazzi
Coordenador das oficinas de etnomapeamento  
e gestão ambiental do projeto Hãmhi – Terra Viva
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Fonte:
“Projeto MapBiomas – Coleção [8] da Série Anual de Mapas de Cobertura e Uso da Terra do 
Brasil, acessado em [09/06/2024] através do link: https://brasil.mapbiomas.org/wp-content/
uploads/sites/4/2023/08/TABELA-GERAL-MAPBIOMAS-COL8.0-TERRAS_INDIGENAS.xlsx

T.I. Maxakali – Uso e cobertura da terra em 1985
3.146 hectares para agropecuária
2.137 hectares de floresta

T.I. Maxakali – Uso e cobertura da terra em 2021
4.443 hectares para agropecuária
795 hectares de floresta
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PU XOKXOP 
XOHI TU HITUP 
NŨY TU KAX 
NÃ NẼ

Para os bichos  
voltarem felizes 
cantando

YÃ ÃTE HÃM ÃGTUX YÃMĨYXOP 
YÃMĨYXOP TE MĨM XOHI XOP 
MĨM YÃY KOXUK XOP TUK TEX 
ŨXOHI XI YÃ HÃM XOP KUP 
MĨTA YĨN MŨN XOP TUYÃ HÃM 
ÃGTUX TE KAXĨY MĨTA XI YÃ 
MĨTA NÕY TEPTATA XI YÃ XIT 
AX NÕY XUPXAK TA YÃMĨYXOP 
XIT AX XI YÃ MĨHĨM MĨM NÕY 
PUKNÕG TE Ũ KOTINÃHÃ HA 
KOPA XUPEP MĨM NÕY NÕM TA 
OKNÃG TE YÃ MĨM NÕY NŨ XOP 
XUPXAK TA XOP HÃ YÕNA HU 
XUK ÃPIP MĨHĨM Ũ TUK XEEKA 
XOP HA XUPXAK TE Ũ KAKA PIP 
XI MĨTA XOKXOP XIT AX XOP 
TUYÃ HÃM ÃGNUX KA’OK HÃ 
KAXĨY PU MĨM XOHI NŨ AXA PUT 
PU PU XOKXOP XOHI TU HITUP 
TU HITUP NŨY TU KAX NÃ NẼ 
YÃ NŨPE ÕM NẼ XI NŨPE ÕM NẼ 
MĨMÃTI HA MĨMÃTI PIP ŨYÕG HA 
HITUP HU KAX NÃ NŨN XOKXOP 
XOHI PUTUXNÃG XOP HI HITUP 
MĨM XUPEP ŨYÕG HA HITUP 
TU KAX NÃ NŨN XOKXOP YÃ 
PUTUXNÃG XOP XI YÃ POPXEKA 
XOP. KOKTIX XOP. MAYAKÕG. 
XEXEX. PAXOT YÃ XOKXOP XOHI 
HA YÃMĨYXOP TE TA TUKTEX 
HA XI ŨYÕG NŨHŨ ŨYÕG HÃM 
ÃXET AX ŨKOPA PIP PUTUP YÃY 
YÕG HÃM NŨNŨ ŨXUXET AX 
PANANIY HA YÃMĨYXOP TE YÃ 
KA’OK XẼ’ẼNÃG TUUH MĨM TU 
HÃM ÃGTUX PU PUT PUNẼ MĨHĨM 
ŨYĨY MŨ ŨYĨY MŨ TATU PIIH XI 
TIKMŨ’ŨN YÃMĨYXOP TE HÃM 
ÃGTUX XIX MŨG TAK XOP ŨKOPA 
PI HU Ũ KOPA YÃY HIT MĨMÃTI 
HU XOKXOP XAX Ũ MÃM TUP 
NŨY XAX XOKXOP XA A NŨN HA 

YÃMĨYXOP TE TAK XOP MŨTIK 
KUPI AX ŨKOPA HU XOKXOP KIX 
NŨY TATU TU XAT HÃNŨ PU MĨY 
NŨHŨ HÃMXOMÃ AX KA’OK NŨTE 
PANANIY TE MĨM XOKAX XO MĨM 
XOKAX XO PUTU TUK PUTA TU 
NÕM NŨŨN MĨHĨM A NŨN PAYÃ 
HÃM PUK YĨTA PUT PU MÕXAKUX 
HÃM PUK TE MÕHAP YĨTA PUT 
PU MÕYŨM HA PUT PUNŨ MĨHĨM 
YÃY XAPE PENÃ NŨY PUT PUNŨ 
TUK TEX YÃMĨY TU XANÃHÃ 
MĨHĨM MĨM XOHI XOP XANÃHÃ 
PU PUT PUNŨ XI ŨYÕG XOKXOP 
NŨ XOKXOP XOHI NŨ YÃ HU 
KOPA YÃY HIT XI TIKMŨ’ŨN 
YÃ KOPA YÃY HIT XI KÕNÃÃG 
Ã PEP KAMA HU MĨMÃTI KOPA 
TOHOP PUYĨ KUPI XOP KÕNÃG 
PUTUP HU XO OP HA TA TUK TEX 
TEKAXÎY TU YÃY YÃY TAKXOP 
XI TUTXOP XI XAPEXOP NŨTE 
PIP XOP KAKXOP TE KAXĨY XOP 
TUYÃ XOHI TUKAXĨY TU HÃM 
ÃGTUX TEKAXĨY TUUH TIKMŨ’ŨN 
PANANIY YÃ KA’OK XẼ’ẼNÃG 
HAAAII HAK AA TIKMŨ’ŨN 
PANANIY YÃ KA’OK XẼ’ẼNÃG 
HAAAII HAK AA TU MĨM XOOH HI 
XOP TUUH HÃM ÃGNUX HÃÃ XIIP 
HAAAII HAK AA TU MĨM XOOH HI 
XOP TUU HÃM ÃG NUX HÃ XIIP 
HAAAII HAK AA PU MĨM XOOH 
HI XOP PUT PUU NŨŨH HAAAIII 
HAK AA PU MĨM XOOH HI XOP 
PUUT PUU NŨŨH HAAAIII HAK 
AA PU Ũ YÕÕH XOKXOP XOOH 
HI TU HIIH TUP NŨY TUU KAX 
NÃ NŨŨH HAAAII HAK AA PU Ũ 
YÕÕH XOKXOP XOOH HI TU HIIH 
TUP NŨY TUU KAX NÃ NŨŨH 
HAAAII HAK AA NŨY TU KAX 

Manuel Damásio Maxakali
com participação de Vitorino Maxakali, Cândido Maxakali e Bruno Maxakali
Aldeia Nova Vila, 7 de maio de 2023
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KAMA HÃM YŨMŨG TIXOP HUYÃ 
Ũ YÕG IXTOT YŨMŨG XOP PIP 
YÃ MÃXAP AX HÃ MÃXAP AX 
HÃ HU YŨMŨG ŨYÕG KUTEX 
XOP YŨMŨG TUTE MÕKUPIX 
XOP YŨMŨG XI YÃ ŨGTEX MAI 
YÃMĨYXOP XAMOKA YÃ ŨYÕG 
HÃM ÃGTUX PIP YÃGTEX MAI 
KAMA XAMOKA ÃMÃXUX YÃGTEX 
MAI PO OP YÃGTEX MAI HÃM 
XOP XOHI TU MÃ ÃY TU XI YÃ 
XŨNĨM YÃGTEX MAI YÃ HÃM 
XOP XOHI TU YÃ TU YÃ XOHI 
KA’OK YÃMĨYXOP KOTKUPHI 
TE YÃ KOKTIX XOP TUKTEX YÃ 
KAMA XI YÃ YÃY YÃY HI AX XOP 
TUKTEX YÃ HÃM XOP YÃ YÃ KUPI 
AX XOP TUK TEX YÃ KOTKUPHI 
XI YÃ YÃMĨYXOP NÕY TE YÃ 
KAXĨY YÃ YÃ YÃY HI AX TUKTEX 
NŨY MÕY TUNŨ MÃN TUNŨ PAP 
TUP NŨY TA TU TUTXOP XINÃ 
NŨY TA TU XUPYÃ ĨY HÃMÕ YÃ 
ŨMÕG AX PUXI TUTXOP POHO 
NÕ TEP PIP HU YŨMŨG XI NÃ AX 
XOKXOP KIX HUNÕ YŨMŨG XI NÃ 
AX KEMĨY TE ŨN XINÃ AX XOP 
PUMÕG ĨHÃ NÕ POHO XI POP 
TE YÃ KAXĨY YŨMŨG KA OGÃ 
AX XOP PIX NŨHŨ YŨMŨG XAPE 
XOP TU YAG MÕG HATA YÃG PIP 
HATA XUP YÃ ĨY NÃ MÕG NŨHŨ 
PO OP XI MÕGMÕKA ŨXUP YÃ ĨY 
ŨXA PEMÕG HA XA A YÃG MÕG 
ŨYÃG MÕG HÃM NÕY HA MÕG 
HA XAPEXOP XUP YÃ ĨY XI YÃ Ũ 
TUTXOP XI TAKXOP XUP YÃ ĨY 
HANÕ MÕG AMÕG YÃ HÕNHÃ YÃ 
YÃMĨYXOP MŨTIX PU HATA YÃG 
MÕG ŨXEHA ŨGMŨG XAPEXOP 
NÕM TEX TU HÃM KA OGÃHÃ 
XOP ŨGMŨG XAPEXOP TEX TU 

HÃM KA’OGÃHÃ YÃMĨYXOP 
MŨTIX HUNÕ YÃY HI YÃMĨYXOP 
MŨTIX HU HÃM TOX HA ŨKUPNĨ 
TÃMNÃG XOP KA’OK XẼ’ẼNÃG 
TU YÃ KA’OK XẼ’ẼNÃG TU YÃ NÕ 
KAXĨY TU NÕ HÃM XUMÃHÃ YĨ 
YÃY HI NŨHŨ YÃMĨYXOP MŨTIX 
ŨMŨG XAPEXOP KÕMẼN TU 
PIPXOP HUNŨ POK HÃM XOMÃ 
AX MAI TIKMŨ’ŨN PU YĨ POP 
TIKMŨ’ŨN HA HÕNHÃ TIKMŨ’ŨN 
TE MĨM XOKAX POP NÃM AX 
PUTUP HÃYÃ HITUP XEKA TUYÃ 
KA’OK TATU HÃM ÃGTUX HÃM 
ÃGTUX PU KA’OK MÕHÃM XUT 
PUPI KA’OK PU HÃM TU PUKHOK 
PU MĨM Ã PEP NŨY TU TUK 
PUXI YÃ HÃM TU MAI TÃMNÃG 
TIKMŨ’ŨN TU HI TUP XEKA NŨY 
TU KA’OK YÃ TIKMŨ’ŨN MĨM 
XUPEP HA TU MĨM XUPEP HA 
NŨY TUHI TUP XEKA TIKMŨ’ŨN 
YÃ HÃM XEKA HA AKMAMO TU 
KAXĨY YÃ MAI YÃ HÃM ÃGTUX 
XOP HÃ ŨYĨY MŨ YÃG XOHI HUK 
KA’OK APNE NÕM XOP AKMAMO 
TU NANAĨN TUTOPAX TU YÃ 
TIKMŨ’ŨN XOHI YÃ YÃGMŨG 
XAPE YÃ TIKMŨ’ŨN YÃ HUYÃ 
HÃM XOMÃ AX KA’OK MĨMÕ YÃ 
APNE PIP MA PUYĨ TU KA’OK HU 
YÃY PUTUK TU KA’OK HU HUYÃ 
KAXĨY NÃNŨ HÃM ÃGTUX YŨMŨ 
ÃTE HA KUX NŨHŨ YŨMŨ YÕG 
HÃM ÃGTUX XOP HA MIHAYA 
NÃM ŨXAPEXOP HATA YÃG PIP 
AX YÃ NŨTE HATA YÃGMÕG PIA 
HÃM NÕY HA NŨY XENÕ KAXĨY 
HÃM XOMÃ AX MAI TU HÃM 
ÃGTUX PUYĨ PUT PUNŨ HAYÃ 
KUX PUXI.

NÃÃ NŨŨH HAAAII HAK AA NŨY 
TU KAX NÃÃ NŨŨH HAAAII YAAK 
AAH MIAX IIH HAAAII YAAAH 
HA MIAX IIH YAAA HA AA IIH 
IIIY YAAA HA AA IIH IIIY HAAAII 
HAK AA TIKMŨ’ŨN PANANIY YÃ 
KA’OK XẼ’ẼNÃG HAAAII HAK AA 
TIKMŨ’ŨN PANANIY YÃ KA’OK 
XẼ’ẼNÃG HAAAII HAK AA TU 
MĨM XOOH HI XOP TUUH HÃM 
ÃG TUUX HÃÃ XIIP HAAAII HAK 
AA TU MĨM XOOH HI XOP TUUH 
HÃM ÃGNUX HÃÃ XIIP HAAAII 
HAK AA PU MĨM XOOH HI XOP 
PUT PUUH NŨŨH HAAAII HAK 
AA PU MIM XOOH HI XOP PUT 
PUUH NŨŨH HAAAII HAK AA 
Ũ YÕÕH XOKXOP XOOH HI PUT 
PUU YÃÃH NŨŨH HAAAII HAK 
AA XI Ũ YÕÕH XOKXOP XOOH 
HI YÃ PUT PUU NŨŨH HAAAII 
HAK AA TU HI TUP NŨY TU KAX 
NÃÃ NŨŨH HAAAII HAK AA 
TU HI TUP NŨY TU KAX NÃÃ 
NŨŨH HAAAII YAAAK HA MIX 
IIH HAAAII YAAAK HAI YA OK 
HOOOOH YÃ KUX HA KAXÎY YÃ 
HÃM ÃGNUX TE XA AH TIKMŨ’ŨN 
TIKMŨ’ŨN XOHI HI TUP MĨM 
XUPEP AX HA XI ŨYÕG MĨM YÕG 
XOKXOP XOHI TU HI TUP NŨY 
TU KAX NÃ NŨ XOKXOP XĨYNÃY 
YÃ NŨN AX XOKXOP MAYAKÕG 
MAYAKÕG MAYAKÕG MAYAKÕG 
XI KŨNÃHÃN KŨNÃHÃN YÃ 
NŨN AX KÃN KÃN KÃN NÃ NŨ 
ŨHI TUP MĨTA MÃM TUP TU 
HITUP NÃ NŨN KAMA MÃNHÕG 
XIP TU KAX HITUP HITUP AX 
KAX MAI YÃ XOHI MÃNMÃN NŨ 
MÕĨXEKA HÃM YÃY KUMÕY TU 
KAX AX HÕNHÃ YOY YĨTA KAX 

PAXOT YÃ HÃM TUP PENÃ AX 
XI KŨNÃHÃN MÃYĨYNÃG PUHA 
XUPEP AX MĨHĨP YŨMŨ Ã PUP 
TOX XI HIP PU E MÕGMÕKA 
NẼ NŨY XI HIP MÕGMÕKA NẼ 
NŨY YŨMŨG XUKÃ XIP NŨY 
YŨMŨG PENA MÕGMÕKATOX 
NŨN AX NÕM TE Ã Ã HÃM YÃY 
KUMÕY TU XI MÕGMÕKA XÃM 
XI MÕGMÕKA XEKA KAKXOP 
TE ŨGMŨG PŨGNÃG HÃ POX 
MAI PAX NŨ NŨY TA NŨKŨMŨG 
NÃG PA MÕGMÕKA TOX KAX 
HÃM YÃY KUMÕY TU YĨTA YŨMŨ 
Ã PU KAMA ÃTOK XOP TU XIT 
MÕYOK PUYĨ KOPA HÃMXOP 
TUK TOK XUPEMÃ IGA ÕNYÃM 
XOP XAHO XOP PU XIYÃ HÃM 
TU MAI TÃMNÃG YŨMŨ Ã PUXI 
YÃMĨYXOP TUHITUP PUT PU TU 
KA’OK NÕM HÃ KAKXOP MŨTIX 
XI YÃ Ũ XEKAXOP MŨTIX YÃ 
HÃM XOP XOHI YÃY KOXUK XOP 
KAX NÃM AX NÃMO HÃM HIPAK 
YÕG ANŨ HAP PIP A HÃMHIPAK 
YÕG YÃ HÃM TOX MŨN HAPIP 
HÃMXOP TE YÃMĨYXOP TE YÃ 
TATUK TEX XOOH HI POPXEKA 
TUKTEX ÃMÃXUX TUKTEX XI 
KÕNŨG TUKTEX PIP YÃ XI YÃ 
PAXOT YÕG KUTEX PIP YÃ 
YÃMĨYXOP YÕG YÃMĨYXOP 
TE TATUK TEX PAXOT YÃXOHI 
HÃM XOP XOHI APNÕY HOK 
AH YÃ XOOH HI XOKXOP XOHI 
TU YAG TEX HUK TEX MAI YÃ 
HUPNÃG XI YÃ MÃ ÃY XI YÃ 
KOXUT TUKTEX XOP XAPUPNÃG 
TUKTEX . XAPUPXEE TUKTEX YÃ 
XOHI TUKTEX YÃ TUYÃ KA’OK 
TÃMNÃG YÃMĨYXOP ŨYÕG 
KUTEX HA TAK XOP YÃ KA’OK 
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Eu estou falando sobre yãmĩyxop. 
Porque os yãmĩyxop cantam sobre  
muitos tipos de árvores. 

Cantam sobre as árvores e sobre  
as frutas também. 
Falam sobre as frutas.

Falam sobre banana madura e outras 
comidas deles também: mamão maduro, 
comida de yãmĩyxop. 

Falam também das árvores. 

Várias árvores diferentes se misturam  
com árvores que não dão fruta. 
Isso ajuda esse pé de mamão a crescer… 

O mamão nasce debaixo dessas  
árvores compridas e os bichos comem 
dessas frutas. 

Então estamos tendo conversas muito 
importantes hoje para a mata voltar e 
todos os bichos ficarem felizes de novo 

E virem cantando de todos os lados  
em direção à mata, porque terá mata  
para eles. 

Assim ficarão felizes e virão cantando…
Muitos tipos de bichos! 

Os pássaros ficarão felizes
porque chegou a mata pra eles. 

Assim que ficam muito felizes
e vêm cantando, os bichos. 

Muitos pássaros, macacos barrigudos, 
macacos prego, jacus, aracuãs, urus…  
E muitos outros bichos! 

Os yãmĩyxop cantam sobre eles e vão  
ficar aqui dentro da terra deles. 

Os yãmĩyxop disseram que é muito 
importante essa conversa para trazer  
as árvores de volta. 
Para eles morarem dentro e os Tikmũ’ũn 
morarem também. 

Foram os yãmĩyxop quem falaram e  
nosso pai também, para a gente andar 
dentro da mata 

E caçar quando quiser comer carne. 
Os bichos vão voltar e os yãmĩyxop  
vão caçar com os pais deles, e  
quando matarem os bichos, eles vão  
voltar gritando! 

É pra isso que estamos fazendo esse 
movimento forte aqui hoje. Todos 
plantando muda para crescer, porque  
a mata está vindo.

Mas quando ela vê o fogo, 
ela esconde de novo. O fogo queima  
e ela se esconde novamente, 

Mas quando as árvores voltarem e reverem 
seus parentes, o yãmĩy vai cantar, 

Chamando árvores de todos os tipos  
para voltar, e os seus bichos também  
para andarem no meio delas junto  
com os Tikmũ’ũn. 

E a água também vai brotar dentro  
da mata, para os caçadores beberem 
quando tiverem sede… 

É assim o canto. 
Ele fala dos pais, mães e parentes que 
estão aqui. 

Sobre as crianças menores e sobre tudo. 
Eles cantaram assim, falaram assim: 

Os Tikmũ’ũn estão muito fortes mesmo. 
Os Tikmũ’ũn estão muito fortes mesmo. 
 
Eles estão conversando
sobre muitas árvores. 

Eles estão conversando
sobre muitas árvores. 

Para todas as árvores voltarem. 
Para todas as árvores voltarem. 
Para todos os seus bichos
ficarem felizes e voltarem cantando. 
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Os yãmĩyxop e seus cantos são muito 
fortes mesmo! E os pais dele também! 

São fortes aqueles que conhecem muitas 
histórias antigas. 
Aqueles que sabem do passado e 
conhecem os cantos que eles contam. 

Como cantam bonito os yãmĩyxop! 

A andorinha tem história e canta bonito 
também. Anta também canta bonito…
Macaco também canta muita coisa! 

Canta sobre jacaré… E o morcego também 
canta muito bonito sobre todas as coisas! 

Todos os yãmĩyxop são muito fortes! 

A fibra de mandioca também canta sobre 
muitos macacos. 

Cantam sobre onde eles andam e onde 
eles caçam…
E os outros yãmĩyxop também são assim. 

Eles vão cantando por onde vão passando 
e, quando querem ir embora, dão alguma 
coisa pra todas as mães comerem. 

E aí elas começam a ficar tristes porque 
eles estão indo embora… 
E então as mães deles começam a chorar! 

São eles que trazem comida pra nós,  
quem caçam para nós… 
Os tangarazinhos dão comida para  
as mulheres… Os macacos também! 

Por isso elas choram quando eles  
vão embora. 

Aqueles que nos fortalecem vêm e ficam 
um tempo e depois vão embora, por isso 
elas ficam tristes… 

O gavião vai embora e seus parentes  
ficam tristes aqui… 
Quando eles vão para outra terra,  
seus parentes ficam tristes… 

Suas mães e seus pais ficam tristes  
porque eles foram embora. 
Eles foram agora com os seus yãmĩyxop, 

E agora estão indo também os nossos 
parceiros que nos fortalecem e que  
andam com eles. 

As autoridades, os que são fortes de 
verdade, andam por aí com os yãmĩyxop  
e trazem coisas boas para os Tikmũ’ũn. 

E agora os Tikmũ’ũn vão receber  
muitas mudas de árvores! 
Com muita felicidade! Por isso essa fala  
é muito importante! 

E vamos conversar mais forte ainda sobre 
o fogo, para não queimar mais a terra, para 
as árvores nascerem e crescerem. 

E aí a terra vai ficar muito boa! 
E os Tikmũ’ũn vão ficar muito alegres  
e fortes porque a mata vai voltar! 

Quando a mata sair, os Tikmũ’ũn  
de todas as aldeias vão ficar felizes! 
Se a aldeia Água Boa fizer assim,  
é muito bom! 

Conversar para todas as aldeias  
ficarem fortes! 

Lá em Água Boa, em Aldeia Verde, 
em Cachoeirinha, Aldeia Escola Floresta  
e todo nosso povo! 

Se todos os nossos parentes fizerem 
movimentos fortes, vamos todos nos 
fortalecer também! 

Assim como nós estamos 
terminando nossa conversa aqui. 

Muitos estão indo viajar e muitos  
vão ficar aqui. 
Outros estão indo agora para as outras 
terras para fazer conversas bonitas  
como essa também. 

É só isso, tá bom. 

Para todos os seus bichos
ficarem felizes e voltarem cantando. 

E voltarem cantando. 
E voltarem cantando. 

Os Tikmũ’ũn estão muito fortes mesmo. 
Os Tikmũ’ũn estão muito fortes mesmo. 

Eles estão conversando
sobre muitas árvores. 

Eles estão conversando
sobre muitas árvores. 

Para todas as árvores voltarem. 
Para todas as árvores voltarem. 

Para todos os seus bichos
ficarem felizes e voltarem cantando. 

Para os todos os seus bichos
ficarem felizes e voltarem cantando. 

Ficarem felizes 
e voltarem cantando. 

É assim, então. 
Os Tikmũ’ũn vão ficar felizes
porque vai voltar a mata 

E todos os bichos da mata
vão ficar felizes e vão voltar cantando! 

O gavião carijó vai voltar… 
E o aracuã que canta assim:  
“badjakõg, badjakõg, badjakõg”. 

O tucano vai voltar cantando “kãn kãn 
kãn”! Felizes de voltarem a comer fruta! 

Vão cantar felizes, felizes mesmo! 

Sim, todos eles! O pica pau…

No mês de junho, as corujas vão cantar  
de madrugada… 

O macuco vai cantar “uãn uãn uãn” 
quando o dia amanhecer… 
A araçari, as pacas e os jacus… 

E quando as árvores ficarem bem 
compridas, o gavião vai vir ficar em cima  
e vai olhar pra gente. 

O gavião comprido vai voltar, aquele que 
cantava “ã ã” na madrugada quando eu  
era criança… 

E o gavião real, o gavião grande… 

Quando eu era criança, a gente pedia 
assim: “Oh, gavião! Traga flecha boa  
e leva essa aqui ruim”. 

Para o gavião comprido que canta  
na madrugada… 

Se sair a mata para nós, também vão  
sair os cipós para os filhos dos gaviões  
se pendurarem, 

Para os papagaios e os micos procriarem… 

E os gambás também… Assim vai  
melhorar muito! 

E assim os yãmĩyxop vão ficar muito 
alegres e vão voltar a ser fortes! 

Com as nossas crianças e adolescentes. 

Nós vamos ouvir muito barulho,
de todos os bichos… Do inhambu…

Porque hoje não tem floresta aqui,
só tem longe daqui… 

Os yãmĩyxop cantam todas as coisas! 
Cantam sobre o guariba, a anta,  
os papagaios… 

Tem canto do macuco também,  
dos yãmĩyxop…

Eles cantam sobre o macuco e sobre todos 
os bichos! Todos mesmo! 

Cantam muito bonito! 
Cantam sobre a rã, o jacaré, o tatu, o 
catitu, a queixada… Cantam sobre todos! 
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YŨMŨ ÃTE NÕG 
TE AX HÃHÃM 
XI KOPA PIP 
XOP TIKMŨ’ŨN 
MÃXAKANI 
PANANIY XOP  
YÕG HÃM TU

Plano de Gestão  
Ambiental e Territorial 
da Terra Indígena 
Maxakali do Pradinho



Água Boa  
e Pradinho 
Terra Indígena 
Maxakali
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1 
MĨMÃTI XI  
NÕM MÃXOP

A agrofloresta 
HÃM XOP XOK HÃNÕY KOTINÃ PUYĨ YÃY ÃXINÃ 
XI MŨNĨN MÃ HOK.

Agrofloresta é um modo de produção que imita o que a natureza faz, 
deixando o solo sempre coberto pela vegetação e apresentando muitos 
tipos de plantas de maneira que uma ajuda a outra, e isso ajuda a diminuir 
as pragas e as doenças, evitando o uso de venenos.

HÃM XOP MÃXOP ŨXO PU PUT PU HÃM TU HITUP 
ŨXO HUMÃ XI NÕ MENEX HÃM XOP MÃXOP 
ŨMAI TIKMŨ’ŨN XOHI PU XI XOK XOP TUT PU 
XI KÕNÃG PU XI MÃM PU A HÃM XOP PUXET 
PU XOK ‘A.

É um sistema que produz alimentos e recupera áreas de solo empobrecido, 
promovendo benefícios sociais, econômicos e ecológicos. 

MĨMÃTI XOK AX PUYĨ HÃM PUKPEX TU MIAX.
O sistema agroflorestal também tem o objetivo de construir um modelo 
produtivo que não se baseie somente na monocultura, oferecendo 
alternativas contra a mudança climática.

PUP PU NŨN AX MÕNÃYXOP YÕG HÃM YŨMŨG.
A agrofloresta resgata a forma ancestral de cultivo, combinando árvores 
com hortas produtivas e/ou animais.



4342

2
MĨM XOKAX PET

Viveiro-escola
MĨMÃTI TUT XOP TIKMŨ’ŨN XOHI TE TAT NÕMTE 
MĨM XOKAX HÃ KUTUK XI NÕ TEHE.

As viveiristas do Pradinho foram escolhidas pelas comunidades para serem 
as responsáveis pelo cuidado do viveiro-escola. 

MĨMÃTI TAK TE KA’OGÃHÃ KAMA HU MĨM XOKAX 
NŨXOK KAMĨÃM KOPA XI XAGOK NÃG HÃ HÃM 
XUK HUNÕ MĨM XOKAX XUK XI MĨM XOKAX PET 
NU NÕÃ.

Os agentes agroflorestais devem ajudar as viveiristas quando for preciso, 
por exemplo: para descarregar as mudas dos caminhões quando chegam 
dos viveiros de fora, encher os saquinhos de terra, preparar o substrato, 
roçar e fazer aceiros em volta do viveiro, etc.

ŨPIX MÕKUMAK MĨM XOKAX HÃMTUP PIPMA. 
ATEX TIHI YĨM PIX PUTUP A MĨM XOKAX. 

As mudas devem ser molhadas todos os dias, porém, quando chove, não é 
necessário fazer esse trabalho. Nos finais de semana – sábado e domingo – 
também é necessário molhar as mudas. 

MĨM XOKAX PAK AX MĨM YÃM XOKAX HÃ PAK AX, 
PUYĨ XOKXOP XOHI MÕ TU XAKUX HOK.

O viveiro será todo cercado para evitar a entrada de gado. Depois,  
será plantada ao longo dela uma cerca viva, evitando assim a entrada  
de outros animais. 

MĨM XOKAX PET PAK AX YÕKAMŨ XOK AX 
MĨTAKUP XOHI KAKXOP PU. 

No entorno do viveiro, será feito o reflorestamento com o plantio de muitas 
mudas para criar um espaço de produção de frutas e de outras plantas 
utilizadas pelas comunidades.  

XI KAMA MĨMTUTNÃG MĨY AX HUNÕ 
HÃMXOPXOX TAT.

Dentro da área que será cercada, iremos construir uma casinha para 
guardar as ferramentas usadas no manejo do viveiro.
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3 
HÃM XOP XAP 
POP MĨMÃTI 
KOPA

Coleta de sementes  
florestais e frutíferas 

PÕM MŨ POP HÃMXOP XAP NŨY XO PU YÃY 
HÃ MĨMÃTI.

Vamos colher sementes que se transformarão em plantas nas áreas 
de reflorestamento. 

KOXXO POMÃXÃM PIP AX NŨY HÃMXOP XAP HA 
NÕY YÃNÃN NŨ KOPA XI YÃ APNE NÕY HA.

Haverá uma formação inicial para a criação da rede de coletoras/es 
de sementes. A atividade de coleta será realizada dentro e fora do 
território indígena. 

HÃMXOP XAP ŨPOP NŨY TAP YÃG XAK PU YĨ 
XOKXOP MÃ.

Também será discutida a necessidade de deixar sempre uma parte das 
sementes para a alimentação dos animais. 

HÃMXOP XAP HÃM ÃXI TU XAK PUTU NAK XI 
KAMA XUXET AX MĨY TIKMŨ’ŨN YĨY AX HÃ XI 
ÃYUHUK YĨY AX HÃ.

Todas as sementes devem ser colocadas para secar na sombra e precisam 
estar identificadas na língua maxakali e em português. 
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PONOYET TE NÕMENEX AX NŨY POP HÃMXOP 
XAP XI KAMA Ũ YÕG TAYŨMAK ‘ŨM YŨMŨG XI YÃ 
KAMA MÕ MŨG AX HU ŨYÕG KIT TE XĨY YŨMŨG 
KAMA PONOYET HÃMHI TE POP AX HÃMXOP 
XAP ÕGNŨ.

O projeto Hãmhi - Terra Viva irá comprar as sementes coletadas e cada 
uma delas terá um preço, a ser estabelecido de acordo com o seu peso, 
especificidade e qualidade. Será combinado um dia de cada mês para fazer 
a coleta e o pagamento pelas sementes. 

NÕMTE MĨMÃTI XAT ŨNŨN AX NŨY TIKMŨ’ŨN 
YÕG HÃMXOP XAP HÃ MENEX HU POP NŨY 
HOMI XO.

As/os assessoras/es serão responsáveis por receber as sementes, pesá-
las e fazer o pagamento às/aos coletoras/es. O projeto pretende criar 
um banco de sementes, onde elas ficarão armazenadas até irem para as 
áreas que serão reflorestadas e para os quintais agroflorestais de cada 
agente agroflorestal.

ŨMÕG TIKMŨ’ŨN KAMA NŨY HÃMXOP XAP POP 
NŨY NŨY XO.

O projeto irá promover o intercâmbio e a troca de sementes entre os 
Tikmũ’ũn. Também iremos buscar sementes tradicionais Tikmũ’ũn que a 
Embrapa tem guardadas.

PÕM YŨMŨ YÃY TU NŨ NÃY NŨY HÃMXOP XAP HÃ 
NÃPET XI NÕ NÕY YÃNÃN.

Iremos organizar feiras de sementes. Cada um poderá trazer as sementes 
que tiver para trocar.

PU TIKMŨ’ŨN YÃY MŨTIX HÃM ÃGTUX NŨY NÕ TU 
TEHET HÃM XOP XAP HU HOMI XOK AX.

Devemos discutir com as comunidades e organizá-las para que cuidem e 
não percam mais as sementes tradicionais de alimentos. 

HÃMXOP XAP XUYÃ TE NÕ TEHE MÕNÃYXOP YÕG 
NÕ’ÕM HÃMXOP XAP.

Teremos nossas guardiãs de sementes tradicionais.
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4 
MĨM XOKAX XOP 
XI PAK AX

Reflorestamento  
e aceiro

MĨMÃTI XEKA XI XOKAX XI ŨYÕG PONOYET YÃ 
HÃMPUK TE XEKA KUMUA.

Um dos grandes problemas para o reflorestamento é o fogo, pois um 
incêndio nas áreas destinadas a essa finalidade pode trazer enormes 
prejuízos para o projeto. 

TUTE XĨY HÃMPUK TU MĨMÃTI HÃ MÕNÃHÃ ŨMAI 
ŨPAK AX MĨY PUYĨ TU PUK OKNÃG HÃMXANÃG 
KOPA XI MĨMÃTI NÕM TOT MÃM HÃ MÕG XOP TU.

Para evitar que o fogo entre nas áreas de reflorestamento, nos quintais 
agroflorestais e nos fragmentos de matas, destruindo assim todo o 
trabalho, será necessário fazer os aceiros. 

ŨKUX AX TU HÃMNUNÕÃ PUYĨ HÃM PUK MÕTU 
TOPA OKNÃG.

A principal função do aceiro é manter esses espaços limpos, impedindo a 
passagem do fogo e, dessa forma, evitando a propagação de incêndios. 

MĨMÃTI TAK XOP TE POP AX HÃMXA AX NŨY NÕ 
HÃM XA HÃ MĨMÃTI YĨMAP.

Para facilitar o trabalho de fazer o aceiro em volta das áreas de 
reflorestamento, cada agente agroflorestal receberá uma roçadeira.

 

MÃYÕN YÃNÃM KA’OK PUXI MĨMÃTI TAK XOP 
YÃY YÕG TIKMŨ’ŨN MŨTIX MĨMÃTI  
KUX AX TU HÃMNU NÕÃ A MĨMÃTI ŨM PIP A.

Os aceiros serão feitos no início do período de estiagem, quando o 
capinzal fica todo seco. Os agentes agroflorestais  
serão as pessoas responsáveis por envolver a 
s comunidades no trabalho de fazer os aceiros,  
pois com o fogo não tem floresta.

YŨMŨG XOHI HU PEÑA XI KAKXOP YŨMŨGÃ 
KAMA PUYĨ MÕXUT HOK.

Todos nós temos que cuidar e orientar as crianças a não colocarem fogo 
no mato.

XI KAMA TITAP XOP AMÕ HÃM XUT PUP MAI A.
Os adultos também não devem botar fogo nas matas.

KUXAP TE YŨMŨG HÃM AX XOHI NÕÃ AX YÃ 
HÃMTUP PUXET HÃ.

O fogo destrói em um dia todo o trabalho de muitos dias.

PÕNÃY XOP XI KUXAP PUTUP AX XOP 
XI KUPKŨNĨ XOP NÕM XOP TE PONOYET 
KAOGÃHÃ HÃMHI YÕG.

Por meio de suas parcerias (Funai, Prev Fogo/Ibama e IEF), o projeto 
Hãmhi - Terra Viva irá ajudar a realizar cursos de prevenção contra 
incêndios, a fim de formar brigadistas (Mãtanãg xop) que atuem no 
combate ao fogo. Esses cursos irão contribuir para a discussão desse 
problema e criar estratégias para evitar os incêndios dentro de nossa 
terra indígena.



51

5 
HÃMXA XẼ’ẼNÃG 
HÃMHITAP YÕG

Sistema de produção 
tradicional: as roças

YŨMŨ ÃTE POP NŨN AX HÃMXOP XAP NÕM PIP 
OKNÃG TA XAPEXOP YÃPIP KOMĨY XI PAXOK.

Vamos recuperar as sementes que perdemos, como a batata, o 
milho e outras.

YŨMŨ ÃTE XAK AX HÃMXOP YÃY KOXUK.
E devemos procurar ter maior quantidade de espécies e variedades.

HÃM YŨMŨG XOP TE KA’OGÃ AX PONOYET YÕG 
HÃMXOMÃ AX. 

As lideranças vão ajudar nas atividades do projeto.

TIKMŨ’ŨN XOHI TE XOK AX PÃYÃ A TAYŨMAK TU 
XOK PUTUP ‘A YÃ YÃY PU XOK.

Todos vão plantar. Não é necessário receber dinheiro para isso, pois o 
trabalho será para o povo Tikmũ’ũn.
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6 
HÃM XOP 
XOKAX NÕM PIP 
MĨMTUT YĨKA 
XI MĨMÃTI 
TAK XOP

Quintais Agroflorestais  
e os Agentes  
Agroflorestais Tikmũ’ũn

HÃMXA HA PIP HÃHÃM NÕM HA HÃMXOP XOK 
HÃMHITAP HÃ PUTUK.

O quintal agroflorestal é uma forma tradicional de uso da terra. 

HÃMXA NÕM PIP MĨMTUT YĨKA YÃ KOPA 
HÃMXOP YÃY KOXUK XOK.

Os quintais agroflorestais são compostos por várias espécies agrícolas e 
florestais. Nesses quintais será cultivada uma grande variedade de espécies 
frutíferas junto com culturas anuais e plurianuais que os Tikmũ’ũn já 
plantam em seus roçados. 
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ŨXOK MĨMÃTI NÕM TA MÃHÃ XI YÃNÕ KUHU XI 
NÕ MĨMTUT MĨY XI PIP NÕM HÃ YÃY XEX XI YÃ 
NÕM HÃ HEMẼN MĨY XIYÃ XOHI.

Além de produzir alimentos, os plantios agroflorestais garantem o 
suprimento de materiais como lenha, palha e madeira para construção de 
casas, além de outros recursos necessários para a vida cotidiana: material 
para confeccionar artesanato, tintas para decorar o corpo, ervas medicinais 
e plantas ornamentais.

MĨMÃTI TAK XOP PU MĨY AX HÃMXA XEKA TIX 
PAYÃ NÕM ÃTEHET PU MÕY YÃ ÕÃN TIX TU NÕG 
HÃMXA XEKA TIX TU.

Cada agente agroflorestal tem como meta implantar e manejar em dois 
anos 2 hectares de quintal agroflorestal. 

MĨMÃTI TAK XOP TE XANÃ AX ŨXAPEXOP NÕM 
TE HÃM PE PAXEX NŨY NŨMŨTIX HÃMXA HÃ 
TU TEHET.

O agente também será um incentivador para que outras famílias tenham 
seus quintais. 

MĨMÃTI TAK XOP TE MŨG AX YÃY YÕG HÃMXA.
O quintal do agente agroflorestal será um exemplo para sua comunidade. 

HÃMXA TU XUPEP HÃMXOP MÃXOP XI YÃ KAMA 
HÃM Ã XINÃHÃ XI YÃ KAMA ÃMU’U PIP AX PU PUT 
PU HÃM TU MAI XI XOKXOP TE PUT PU NŨN AX. 
HÃHÃM MĨMTUT YĨKA HÃMXA TE MAINÃ AX XI YÃ 
KAMA HÃM ÃXINÃHÃ.

Os quintais produzem alimentos e contribuem para a melhoria do controle 
de temperatura e da umidade relativa do ar. Ajudam na recuperação de 
solos pobres de matéria orgânica, fazendo com que as caças se aproximem 
mais das aldeias. Contribuem também para o aumento da fertilidade 
natural do solo e criam jardins com sombra.

MĨMÃTI TAK XOP PU PIP AX POMÃXÃM XI 
MIHAYA AX XI HÃM ÃGTUX HÃ NÕY YÃNÃN AX XI 
YÃY YŨMŨGÃ AX HÃMHI YÕG TONOPEXOT XOP TE 
MĨMÃTI TAK XOP MŨTIX. 

Os agentes agroflorestais serão formados por meio de cursos, oficinas, 
intercâmbios e orientação. O projeto Hãmhi - Terra Viva irá oferecer 
assistência técnica para cada um deles em suas comunidades.

YŨMŨ ÃTE XOK AX YÃ TIKMŨ’ŨN YÕG HÃM 
XOP XAP A YŨMŨ ÃTE ÃYUHUK YÕG ‘ŨM XOK 
PUTUP ‘A HÃMXOPXAP.

Iremos usar apenas sementes indígenas (crioulas) e mudas boas. Não 
iremos usar as sementes de fábricas de brancos (híbrida e transgênica).

PONOYET YÃ ÕÃN PUNETHOK HÃ PIP AX 
TIKMŨ’ŨN PU.

O projeto pode durar muitos anos, o que vai depender dos Tikmũ’ũn. 

MĨMÃTI TAK XOP YÃ KA’OK XẼ’ẼNÃG ŨHÃM 
AX PU.

O agente agroflorestal Tikmũ’ũn é muito importante para o sucesso 
do projeto.

YŨMŨ ÃTE XOK AX HÃMHITAP HÃ NÕM PIP XOP 
XI YŨMŨ ÃTE XOK AX MĨTA YÃYKOXUK KAKXOP 
PU XI TIKMŨ’ŨN XOHI PU. 

Iremos plantar tudo que se cultivava antigamente e recuperar as sementes 
que perdemos. Iremos plantar muitas frutas que fornecem vitaminas para 
as crianças e para todos da comunidade.

HÃMXA YÃMĨY XOP HÃ XUYÃ.
Os donos dos quintais agroflorestais são os Yãmĩy.

MĨMÃTI TAK XOP NÕM TE HÃM AX HÃ TOT 
OKNÃG, XI TATU TUK NÕG XI YÃY KIX YÃ PAHÃ 
HU MÕG APNE NÕY HA HUP NÕÃMTUP ‘A XIP MEP 
PUTUP A. 

Se o agente agroflorestal Tikmũ’ũn ficar chateado e quiser ir embora, ele 
não pode arrancar, cortar, nem estragar as plantas do quintal.

TAPPET MĨY XOP TE XOK AX KAMA, XI NÕTE AX 
ŨMAI KAKXOP TE XOK YŨMŨG HÃM XOP XOKAX.

Devemos envolver os alunos da escola nas atividades de construção e 
manutenção dos quintais. Aprender a produzir comida é muito importante.

HÃMXOP XOKAX YÃ KAKXOP PUTUK.
Planta é igual criança, tem que cuidar.
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MĨTA ŨMEP NÕY HOK MĨMÃTI TAK TU XAX PUXA 
XAT HA MEP NÕMTE NÕ HÃM. 

Ninguém pode ir pegando as frutas sem pedir autorização para o agente 
agroflorestal, pois é ele que cuida do quintal.

XA’AP TUP MĨTA YÃMĨYXOP PU NŨY TA MĨMÃTI 
TAK XETUT HA MÕ PU XAP MEP.

Quando as frutas forem ofertadas aos Yãmĩy, as mulheres devem pedir para 
a esposa do agente agroflorestal para que ele faça a entrega.

MĨMÃTI PIP AX PU KOPA YÃMĨYXOP PI PUYĨ 
KAKXOP YĨM KUTUK.

Os Yãmĩy são a segurança. Quando tiver muito Yãmĩy na mata, as crianças 
vão respeitar mais.

MĨMÃTI TAK XOP TE YÃY HÃM AX KAX ÃMIX AX 
TUTE NÕM XOK XOP HÃM XAHA TA MĨY HOK NŨY 
TA ŨYÕG NEYẼY MĨ.

Os agentes agroflorestais Tikmũ’ũn devem registrar em seus diários de 
trabalho (Ã hãm ax kax ãmix ax) tudo o que plantarem em seus quintais, 
como o número de plantas e o tipo (censo populacional das espécies), 
porque isso ajuda a saber como anda o seu trabalho.

MĨMÃTI TAK XOP TE MĨY AX YÃY PET YĨKA 
MĨMTUT NÃG HU NÕ HÃMXOP XOX TAT HU 
MÕYĨNĨN PU YĨ XUPIT HOK HÃ MÃM.

Cada agente agroflorestal deve fazer, próximo à sua moradia, uma casinha 
para guardar as ferramentas e a roçadeira, que deve ser fechada com 
cadeado para que ninguém mexa.
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7 
HÃMXOP XOX  
HÃ TEHE

Manejo e cuidado  
das ferramentas 

MĨMÃTI TAK XOP TE POP AX HÃMXOP XOX HUNÕ 
TU HÃM MĨMÃTI TAK PUXET PIP MA HÃMXA AX. 
PAYÃ NÕMTE POP NÕ TU TEHET PUYĨ YÃ KUP 
KUNĨ TU POP MÃ MÕKUMAK.

Todos os agentes agroflorestais irão receber várias ferramentas para 
trabalhar, entre elas, uma roçadeira. Cada um será responsável pelos  
seus materiais. 

MĨMÃTI TAK XOP TE NÕ HÃMKUX AX HÃM XOP 
XOX NŨYTA PI NŨY NAGÃ NŨY TAT MĨMTUT NÃG 
HÃ HÃMXOP XOX PET HÃ HÃM YOK HA NÕM HOK 
HÃM XOP XOX.

Depois de serem usadas pelos agentes agroflorestais, as ferramentas não 
devem ser jogadas em qualquer canto: elas devem ser lavadas, enxugadas 
e guardadas na casinha das ferramentas.

MĨMÃTI TAK XOP MÕG AX NŨY POP HÃMXA AX 
NŨY XUPIT HÃ XĨY.

Todos os agentes agroflorestais irão receber formação técnica de como 
usar corretamente a roçadeira.

HÃMXA AX KUTUGÃHÃ MĨMÃTI TAK XOP PU XI 
KAKXOP XI YÃ TITAP XOP PU. 

Para evitar acidentes, quando os agentes agroflorestais estiverem 
utilizando as roçadeiras, não pode ter outras pessoas por perto, 
principalmente crianças.
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MĨMÃTI TAKXOP TE POP AX OKKA HUTU HÃM 
PUTUP HUTA TAT AKUTUGÃ HOK A  HÃMXA AX. 

Os agentes agroflorestais irão receber óculos para proteger os olhos 
quando estiverem trabalhando com a roçadeira.

HÃMXA AX ŨHÕM HOK NÕM TE ŨYÕG KOXXO MĨY 
OK NÃG PU.

Não se pode emprestar a roçadeira para quem não recebeu orientações 
técnicas sobre como utilizá-la corretamente.

NÕÃ HÃM KUX HÃMXA AX NŨYTA MÕTAT 
HÃMXOP XOX PET HÃ.

Depois de usar a roçadeira, tem que guardar o equipamento no seu lugar, 
na casinha de ferramentas.

HÃMKOT AX NÕM HÃ MÕTOK ŨYŨM AX YÃ NÕMTE 
XAPE XAT TU PAYÃ MĨMÃTI TAKXOP XOHI TE NÕ 
HÃM PUTUP AX NŨYTA MÕY PA NÕMTE XAPE  
XAT TU.

A perfuradora de buraco (tatuzão) fica com os assessores e todos os 
agentes agroflorestais irão receber orientações técnicas sobre como 
usá-la corretamente.

ÃPAP TUX HUTA XUPIT HOK HÃMXA AX XI 
MÕTOK NÕM HÃG TU HÃMKOT.

Pessoas bêbadas não podem pegar a roçadeira, nem a 
perfuradora (tatuzão).

MĨMÃTI TAK TU PAPTUX PUXI NÕY MÕ NŨY ŨYÕG 
XAP PA HÃMXOP XOX PET YÕG NÕ’ÕM.

Se o agente agroflorestal estiver bêbado, outros vão ajudá-lo a cuidar e vão 
pegar a chave do cadeado da casinha de ferramenta.

PONOYET YÕG HÃMXOP XOX ANÕ HÃMXOMÃ AX 
PUK NÕG ŨM MĨY PU MAI A.

As ferramentas não podem ser usadas para atividades que não estão 
relacionadas ao projeto.

PONOYET KA’OGÃMTUP XI MAI NÃMTUP, NŨY 
YÃY PE ÃYOK ÃXOHI NŨY XI HÃM XŨMÃHĨY 
MĨY HOK.

Para que o plano de gestão fique forte e bonito, todo mundo deve seguir 
junto um caminho só, sem fofoca.
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8
TIKMŨ’ŨN XOHI 
TE XOK MĨMÃTI

Mutirão para 
reflorestamento

PÕM YŨMŨ YÃY TU NŨNÃY NŨY HÃM ÃGTUX 
HÃ MÃXAP XE’E NŨY NÕM HÃ YŨMŨ NÕG XOHI 
NŨY XO.

Antes do reflorestamento vamos fazer reunião para organizar os mutirões.

YŨMŨ ÃTE XANÃ AX TIKMŨ’ŨN XOHI XI 
ÃYUHUK NŨY YŨMŨG XOHI NŨY MĨMÃTI 
XOKAX XO.

Vamos reunir muitas pessoas das comunidades para trabalhar. Também 
iremos convidar outras pessoas de fora que queiram contribuir com o 
reflorestamento da terra indígena.

ŨPIP AX ÃMUK YŨMŨG XOHI PU, XI YŨMŨG 
XOHI HITUP AX YŨMŨG HÃM AX PU.

Nas atividades de reflorestamento, vamos oferecer comida para todos 
que participarem e realizaremos essa importante ação com muita alegria 
e animação.

HA XAHI NÕMTU XUĨ NÃM TANATO TE KÕYÕY 
AX PU PÃHÃ TEX ÃTI KOPXI YŨMŨ XO.

Para tirar a grande quantidade de capim, iremos passar o trator nas 
partes baixas da terra indígena, para depois, na época da chuva, fazer o 
plantio das mudas.
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YŨMŨ ÃTE XOK AX HÃMXOP KUP YÃY KOXUK 
MOX YÕNHÃ XI MĨKAX XAP KÕNÕN HÃ.

Nas atividades de mutirão, vamos colocar esterco e pó de rocha dentro dos 
berços. Na época da chuva, plantaremos mudas de variadas espécies. 

MĨMÃTI TAK XOP ŨPAKOX YÃ HOK ÃHÃM AX XI 
ŨYÕG HÃM ÃGTUX XI YÃY YŨMŨGÃ AX XOP XI 
MÕGTU XOHI YÕG HÃM HA TA YÃ MÕ.

Os agentes agroflorestais do Pradinho devem participar de todas as 
atividades de reflorestamento, pois elas fazem parte da sua formação. 

MĨMÃTI TUT XOP TE KA’OGÃ AX ŨHÃM AX XOP  
MĨMÃTI YÕG.

As mulheres viveiristas também irão ajudar nas atividades 
de reflorestamento. 

HA ŨN YÃG TE ÃMUK AX ŨHÃM XOP PU NÕM XOP 
TE MĨMÃTI XOKAX XOK.

Uma parte das mulheres da aldeia irá cozinhar para os trabalhadores que 
irão plantar a floresta na nossa terra.
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9
Ũ XOK AX MĨTA 
KUP MÃM  
PAK AX YĨKA

Plantio de frutíferas  
em torno dos tanques  
de piscicultura 

PANANIY XOP YÕG HÃMTU PENEXPEX TE 
MĨY MÃM PAK AX NÕM KOPA MÃM TE YÃY 
XUPEP MÃHÃ.

Na área do Pradinho, a prefeitura construiu tanques para a piscicultura, que 
irão ajudar na criação de peixes. 

MĨMÃTI TUTE KÕNÃG MAI NÃHÃ MÃM PAK AX.
Para proteger os reservatórios de água, iremos trabalhar na recomposição 
da mata ciliar a sua volta. 

MĨMÃTI TE KÕNÃG KAOGAHÃ XI MÃHÃM.
Será um sistema consorciado de piscicultura com agrofloresta.

YŨMŨ ÃTE XOK HÃ MÃM PAK AX YĨMAP AX 
MĨTA KUP YÃY KOXUK MÃM PU XI YÃ TIKMŨ’ŨN 
XOHI PU.

Em volta dos tanques, iremos plantar várias espécies frutíferas para os 
peixes e os tikmũ’ũn comerem.

PÕM MŨNÕ KUNIA MÃHÃM NÕM PIMAK NŨTE.
Vamos criar peixes brasileiros, regionais, e temos que tomar cuidado para 
não introduzir espécies que possam causar impactos ambientais, como a 
tilápia e outros peixes que vieram de outras terras. 

ŨGMŨÃ TEP TUP MÃHÃM NÕM PIMAK XOP NŨTE 
ŨG MUYÕG HÃM TU.

Devemos dar preferência aos peixes nativos.

PU HÕMÃG KOP XI YŨMŨ KUKMAX HÃ KUNIA.
No futuro, poderemos criar quelônios (tracajá ou tartaruga).
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10 
MĨMÃTI KONÃG 
KUX TU

Recomposição  
de mata ciliar 

MĨMÃTI KONÃG KUX YÕG ŨMAI KONÃG KOX PU 
XI KÕNÃG XUPEP AX XOHI PU PUYĨ TU NAK HOK 
KOX NÃG XOP XI HÃM TU KUMUK HOK.

As matas ciliares protegem as margens e entornos dos rios, riachos, 
lagos, represas, açudes e nascentes. Elas reduzem o assoreamento e a 
degradação do meio ambiente.

KONÃG KUX YÕG MĨMÃTI TUTE MAI NÃHÃ KONÃG KOX XOP 
XOHI XI MĨM XOKAX YÃY KOXUK NÕM PIP KONÃG KUX TU, 
NÕÃ TE HET PUYĨ TU MÕKUMAK NÕM XOP PIP XOP.

As matas ciliares são a vegetação da beira dos rios e córregos que ajudam 
na manutenção da biodiversidade e no equilíbrio dos ecossistemas.

MĨMÃTI PUT PU NŨNÃ AX YŨMŨ YÕG HÃM TU, XI 
KAMA XOK AX KÕNÃG XUPEP AX TU XI MÃM PAK AX 
KUX TU XI KÕNÃG XUPUP KOX TU XI KÕNÃG MÕPA 
YŨM AX TU XI PUX HEP XEKA KUX TU.

Para trazer de volta a floresta em nossas terras, iremos recompor a mata 
ciliar, plantando em volta das nascentes, tanques, córregos, narizes d’água 
(olhos d’água), rios e áreas alagadas.

PÕM YŨMŨ KUPAK KUP XAP ŨM POP NŨY XO 
KONÃG KUX TU XI MÃM PAK AX TU XI PUX HEP 
TU XI POK HA.

Vamos conseguir muitas sementes de palmeiras para plantar na beira dos 
rios, córregos, tanques, lagos e brejos.
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11 
MĨMÃTI YÃGNÃG 
YŨMŨ NÕG TE AX

Manejo e conservação 
de fragmentos 
florestais 

YŨMŨ YÕG MĨMÃTI YÃ NÕG PAYÃ YÃ ÃYUHUK TE 
NÕ’Ã ŨMAI YŨMŨ ÃTE NÕG TEHE MĨMÃTI NÕM 
TOT MÃM HÃ MÕG XOP.

Todas as florestas que fazem parte de nosso território foram destruídas 
pelos não indígenas e, por isso mesmo, devemos cuidar dos poucos 
fragmentos de mata que sobraram na terra indígena, pois eles são muito 
importantes para a nossa sobrevivência. 

MĨMÃTI NÕM TOT MÃM HÃ MÕG NÃG TUTE HÃM 
KAOGÃHÃ XI TUTE HÃM PUKPEX MIAYÃHÃ XI 
KÕNÃG XUPEP TATU XI KOPA PIP HÃM XOP XAP 
NÕM MAI PAYÃ HÃM TOX HA PIP AP HA MÕG 
HÃNA HÃMÃM A.

Os fragmentos de mata garantem a fertilidade do solo da região, 
controlam o equilíbrio climático, garantem o abastecimento de água, nos 
fornecem recursos naturais necessários para a nossa sobrevivência, nos 
oferecem sementes e estão na sua grande parte localizados em áreas de 
difícil acesso. 

XATE XAK AX MĨHĨM NŨY TA YÃNÃN TUP XOKAX 
TE KOAT MÕTIGÃ PUYĨ TU NÕG OKNÃG.

Quanto tiramos dessas áreas uma árvore para a nossa necessidade, 
devemos plantar quatro mudas de árvores para melhorar a conservação dos 
fragmentos de matas.

MĨMÃTI TOT MÃM TU MÕY ŨM XAP POP NŨY XO 
PUTU XOKAX HA MÕY MÕTIGÃ YÃY YÕG HÃM TU.

Os fragmentos de mata são áreas de produção de sementes, que podemos 
coletar para produzir mudas e depois plantar para enriquecer nossa terra.

MĨMÃTI KOPA MEP MĨHĨM NÕM HÃ PET MĨY XI 
YÃMĨYXOP YÕG HÃMXOMÃ AX XOP XI TIKMŨ’ŨN 
YÕG HÃMXOP MÃ AX XOHI PIP ŨKOPA TA HÕNHÃ 
HÃM ÃGTUX HU MÕ XUT HOK XI KA’OKGÃHÃ MĨMÃTI 
TOTNÃG XOP.

Conseguimos retirar dos fragmentos de mata os recursos naturais usados 
para construir nossas casas, realizar alguns rituais e produzir nossa cultura 
material. Hoje em dia estamos discutindo como podemos proteger contra o 
fogo, conservar e enriquecer os fragmentos de matas que restam em nosso 
território. 

YŨMŨ ÃTE PAK AX HÃ YĨMAP AX MĨMÃTI PUYĨ TU 
PUK OK NÃG. 

Para proteger os fragmentos de mata contra o fogo, devemos fazer aceiros 
ao seu redor e cultivar plantas não inflamáveis, que evitam a passagem de 
fogo para dentro deles.
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12 
YĨYTIX TU 
MĨMÃTI

Ilhas de diversidade  
e produtividade:  
topo de montanha 

XUĨ YŨMŨ ÃTE XA AX HA TOA YĨYTIX TU NŨY TA 
TU MĨM XOKAX YÃY KOXUK XO HA TOA A TANATO 
TEP KÕYÕY HÃNA A YĨY TIX TU KA TEX ÃTI NŨY 
TA KOPUK NÃM HÃHÃM.

As ilhas de diversidade são pequenas áreas no topo das montanhas onde 
se planta uma grande quantidade de mudas de árvores nativas. Primeiro 
é necessário tirar delas o capinzal com a roçadeira, porque o trator pode 
provocar erosão do terreno se fizer esse trabalho. 

YŨMŨ ÃTE XOKAX XOK AX XI XAP HÃ PUNUT AX.
Nos topos das montanhas iremos usar dois modos de plantio, um deles 
usando as mudas e o outro de lanço, com sementes.

YĨY TIX TU TIHI MĨHĨM HUXAP KOPUK KUKPA, 
HU XOKAX TU YÃYHÃ MĨMÃTI.

Essas ilhas de árvores no topo das montanhas irão espalhar sementes para 
a parte baixa, contribuindo com o reflorestamento.
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13 
MĨTA KUP PUTAT 
KUX TU

Plantio de frutíferas  
nas alamedas 

MĨTA KUP ŨXO PUTAT YĨKATE TU MĨMTUT YĨKA 
PUYĨ TU TA XI XUXI HÃ ÃXUXI XI TEX TOPA 
PUTAT KOT HOK.

O plantio de frutíferas na beira das estradas da terra indígena faz parte da 
nossa gestão territorial e ambiental. O objetivo é criar um corredor com 
frutas, sombra e proteger as estradas contra a erosão. 

TUTE HÃM MAI NÃHÃ MĨM XOKAX PUTAT KUX TU 
XI HÃM MAI NÃHÃ.

O plantio de árvores nas beiras das estradas vai deixar nosso território 
bonito e agradável. 

PÃHÃ TEX ŨM TI AX KOP XI YŨMŨG XOHI NŨY 
MĨM XOKAX XO XI MĨTA KUP XOKAX (MÃGKUP, 
YAKKUP, MAKAT, POPTAKUP, KEHEX, XI YÃ XOHI) 
PUTAT KUX TU XOKAX YĨ ÃYÃYHI PU KA TAMÃ XI 
XUXI HÃ ÃXUXI.

Quando chegar o tempo da chuva, iremos fazer mutirão para plantar 
árvores frutíferas grandes (manga, jaca, abacate, jenipapo, sapucaia, etc.) 
na beira das estradas. As árvores das alamedas darão sombra e encherão a 
barriga do caminhante.
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14 
ŨKUX AX YĨXUX

Marco verde
ŨKUX AX YĨXUX YÃ MĨY MĨM XOKAX HÃ XI KAMA 
XUXET AX NÕY ŨKUX AX HI.

O marco verde é feito de árvores e também pode ser chamado de 
marco vivo. 

ŨKUX AX YĨXUX YÃ MĨM XOKAX HÃ HÃM POT AX 
MĨY TIKMŨ’ŨN YÕG. 

O marco verde deve ser plantado nas linhas de demarcação do território e 
têm como objetivo tornar visíveis os limites da terra indígena. 

TIKMŨ’ŨN YÕG HÃMKUX AX TU ŨXOK AX MĨM 
XOKAX YÃY KOXUK HA PIP AX HÃMKUX AX 
YĨXUX HA NÕM HÃ YÃ TATU YŨMŨG MÕKA’OK 
MAXAKANI XOP YÕG HÃHÃM. 

Vamos fazer o marco verde com árvores que vivem muito tempo, como: 
angelim, manga, ipê, jequitibá-branco, jaboticaba, etc. 
Também podemos plantar outras árvores pequenas perto delas, como 
pitanga, grumixama, araçá, etc. 
Além de árvores que a comunidade precisa, como: kexkup (sapucaia), 
mĩmxax kup (ipê), mĩmxu tux kup (jequitibá), yak kup (jaca), toknõm 
(sucupira), popta kup (jenipapo), mĩm koxuk (braúna) e tok tap (imbirema). 

ŨKUX AX YĨXUX TE PAK XI TIKMŨ’ŨN TE PENÃHÃ 
KAMA PU MÕY TUTA PU TIKMŨ’ŨN HAMÕ HU 
XAMI PENÃ HÃHÃM.

O marco verde permite realizar monitoramento e vigilância da terra indígena 
na época de coleta das frutas.
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15
ŨPAK AX YĨXUX 

Barreiras verdes com 
plantas de baixa 
inflamabilidade

ŨXO HÃM XOP XOKAX NÕM TE KUXAP PAK 
YŨMŨ ÃTE XOK AX MĨM XOKAX KUXAP TE 
NÕM MŨG OK NÃG.

Para prevenir queimadas, devemos plantar nos aceiros um tipo de cerca 
com plantas que não pegam fogo para protegermos assim os plantios, 
os chamados aceiros verdes. Eles evitam que o fogo entre nas áreas de 
reflorestamento, nos quintais agroflorestais e nos fragmentos de matas.

TIKMŨ’ŨN YÕG PIP HÃM XOP XOKAX NÕM TE 
KUXAP PAK.

Devemos produzir mudas das plantas que protegem do fogo os nossos 
viveiros. Os Tikmũ’ũn têm uma lista dessas plantas que podem ajudar na 
barreira contra incêndios.
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16
ŨYŨMŨGÃ HÃ 
XĨY AX KAKXOP 
XI XEKA XOP 
PUYĨ MĨMÃTI 
MÕ XUT HOK

Como educar e 
orientar crianças e 
adultos a não botar 
fogo no mato

TONOPEXOT XOP XI MĨMÃTI TAK XOP TE 
YŨMŨGÃ AX KAK XOP TAPPET PET KOPA 
KUXAP YÕG HÃM ÃGTUX HÃ PUYĨ MÕ HÃM XUT 
HOK TIKMŨ’ŨN YÕG HÃM TU.

Os professores e os agentes agroflorestais precisam ensinar os alunos 
nas escolas sobre a importância de não colocar fogo no mato. 
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KAMA TU HÃM ÃGTUX HU YŨMŨGÃ KUXAP 
YÕG HÃM ÃGTUX HÃ ŨHAM PU MAI KAK XOP 
PU NEYEY MĨ ŨYÕG HÃMXOMÃ AX KUMUK HÃ 
YŨMŨYÕG HÃMTU.

Além de conversar e orientar sobre a prevenção de incêndios, os 
professores devem trabalhar com os alunos para que produzam desenhos 
sobre a problemática do fogo na terra indígena.

YŨMŨÃTE XÃNÃ AX YÃMĨYXOP PU YĨ MÕ HÃM 
XUT HOK HÃ MÃM.

Iremos chamar os Yãmĩyxop para punir quem provoca queimadas.

HÃM NAK HA POGET XI TANAK YÃ KUTUGÃ XEKA 
TUTE MÕHÃM XUT AX XI MĨMÃTI XI MĨMTUT. 

Na época de seca, o foguete e o traque são muito perigosos. Queimam o 
capim, a mata e as casas.

HÃM ÃGTUX PU MAI ŨKUPI XOP PU PUYĨ MÕHÃM 
XUT HOK TU KUPI AX HA.

Devemos conversar com os caçadores para que não usem fogo na caça.

KOHOK XAHI AP MÕYÕN PU MAI A XUĨ KOPA.
Não devemos jogar guimba de cigarro no capim para evitar o fogo.

YŨMŨ ÃTE XANÃ AX KUPTUP AX XOP PU YŨMŨG 
YŨMŨGÃ KUPTUP AX HÃ ŨTAK XOP XOHI XI TUT 
XOP TE YŨMŨGÃ PU MAI YÃY KUTOK XOP YÃY 
PET TU NÕ HÃM KUTE EX HOK KUXAP XI MĨMÃTI 
MÕ XUT HOK.

Iremos chamar o Ibama para fazer um curso de prevenção contra o fogo. 
Além disso, todos os pais e mães devem conversar com os seus filhos em 
casa, recomendando a não brincarem com fogo e não queimarem o mato.

YŨMŨÃTE PENÃ AX HÃMPUK PÃHÃM XOP TE 
MOXUT KOPXI YŨMŨ TATU HÃM ÃGTUX NŨY MAI 
NÃ KUXEX TU.

Devemos vigiar as queimadas e, quando alguém botar fogo, iremos resolver 
o problema na Kuxex.

YŨMŨÃTE XUXET AX MĨY AX NÕMXOP TE MOHÃM 
XUT PAX XOP APNE KUPKŨNĨ XOP TE XUKTUX AX 
PAYÃ KATATU YÃY HÃ HUP.

Iremos escrever os nomes daqueles que estiverem colocando fogo e 
comunicar as lideranças. Não podemos ter vergonha de fazer isso. 

YŨMŨÃTE PAK AX KUXAP TUTE HÃM XUMÃ OK  
TU HÃM XEKA TU.

Devemos cercar o fogo antes dele se espalhar pelo território.

KAKXOP TE PENÃ PU MAI HÃMXOP XOKAX XOK, 
HU YŨMŨG HU PUPI KUXAP PENÃ.

As crianças vão participar do plantio de mudas e aprender a cuidar das 
plantas e vigiar o fogo.

KUXAP PUPI YŨMŨ ÃTE XA AX HÃMXA AX HÃ 
PUTATNÃG XOP NÕM HÃGTU KUPI HÃ MÃM 
ŨXA AX APNE YĨKA.

Para evitar os incêndios, devemos limpar com roçadeira os caminhos de 
caçada, de coleta e em volta das aldeias. 

MAXAKANI XOP TEP TUP MÃTANÃG XOP PUYĨ 
APNE PENÃ XI MĨMÃTI KUXAP PUPI ŨGMŨ YÕG 
HÃM TU. 
PÕNÃY XOP XI KUP KŨNĨ NÕY XI KUXAP KUP 
KUNĨ XI PENEXPEX XI PONOYET HÃ HÃM XOP 
XI KUP KUNĨ TÃM NÃG XI PAYENET XOP PU HÃM  
ÃGTUX AX PUYĨ MÕHÃM XUT HOK HOMI AYÃ 
KUXAP MŨN TE NÕÃ HOK A MĨMÃTI, XI KOPA 
PIP XOP.

Necessitamos formar brigadistas Tikmũ’ũn, Matanãg xop, para atuarem na 
prevenção contra as queimadas e saberem como controlar os incêndios em 
nossa terra indígena.
Precisamos fazer manejo integrado do fogo (MIF) com apoio do Instituto 
Estadual de Floresta (IEF).
As instituições parceiras, como Funai, IEF, Ibama, prefeituras, equipe do 
projeto e Ministério Público, podem falar com os fazendeiros que colocam 
fogo para não realizarem mais essa prática, pois o fogo prejudica o meio 
ambiente e entra na terra indígena.
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MĨMÃTI TAK XOP YÃY PU, GONOP MĨ AXIYAP HÃ 
HU NÕ YÃY XANÃ HÃM PUK YĨTA.

Iremos criar um grupo de WhatsApp dos agentes agroflorestais para fazer 
alertas sobre focos de incêndio em nosso território.

ŨKUP KŨNĨ TE POP AX AMIÃM NÃG NÕM HÃG 
TU HÃM XUT PEPI NŨY NÕ MĨMÃTI TAK XOP 
YŨMŨGÃ PUYĨ NÕ HÃM PUK PENÃ PEPI.

O projeto irá comprar um drone para treinar os agentes agroflorestais a 
monitorar o fogo.

TIKMŨ’ŨN TE PENÃ AX HÃMXOP XOKAX PUYĨ 
KUXAP MÕHAP HOK NÕM XOK XOP HÃMXA NÃG 
KOPA XI PUTAT KUX TU.

Os tihik vão cuidar para o fogo não pegar nas mudas que estiverem 
plantadas nas áreas do reflorestamento, quintais agroflorestais e na beira 
das estradas.

MĨMÃTI NÃG TUTE XUI NÕÃ AX.
Quando o capim está seco, ele vira um problema no tempo das 
queimadas. O plantio de árvores ajuda a abafar o capim: onde elas 
crescem, nasce pouco mato, e isso ajuda a evitar a propagação do fogo. 
Precisamos também eliminar o capim colonião de nossa terra.
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17
MŨNŨYTUT  
PAK AX OKNÃG 

Gado solto
MŨNŨYTUT XI KÃMÃNOK XI XAPUP AP MAI 
A MÕXAKUX HÃM XA HÃ KA TIKMŨ’ŨN YÕG 
MĨMXOKAX KÕYÕY. 

Gado, cavalos e porcos não podem entrar nas áreas que foram escolhidas 
pelas comunidades para serem reflorestadas, porque se isso acontecer 
todo o trabalho será perdido. 

ÃXAPE XOP YÕG MŨNŨYTUT XI KÃMÃNOK 
XI XAPUP HA PENÃ PUYĨ MÕ TU XAKUX HOK 
HÃMXA HÃ.

As famílias que têm vacas, cavalos e porcos devem cuidar para que não 
entrem nessas áreas.

ŨMAI ŨXUYÃ XOP TE PAK AX MĨY HUNÕTAT 
MŨNŨYTUT TUTE HÃMXOP XOKAX KÕYÕY AX.

Para isso, vai ser necessário construir cercas que impeçam o gado de entrar 
e estragar o trabalho feito. 

MÕXAKUX AX HÃMXOP XOKAX HÃ MŨNŨYTUT OK 
PE XAPUP XI KAMA XOKAKAK MÕXAKUX AX TU 
KÕYÕY AX PU XI XUYÃ PAK AX HÃ TAT.

Se entrarem na plantação, o gado, os porcos e as galinhas estragam tudo. O 
dono é responsável por cuidar de sua criação e impedir que isso aconteça.

APNE PIPMA HÃM ÃGTUX AX NŨYNÕ ÃMÃHĨY MŨNŨYTUT PUYĨ 
MÕTU XAKUX HOK HÃMXOP XOKAX HÃ.

Cada aldeia conversa e combina entre si como fazer para que o gado que 
alguma família cria não entre nas áreas de reflorestamento.
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18
HÃMXOMÃ AX 
XOHI HÃ ÃTEHET

Infraestrutura
MĨMXAP XEKA HÕMÃ XUP ĨMOK TU YĨTA TU MÕG 
HÃ MÃM MĨKAX KAKA XI NÕY XUP HÕMÃ MĨM 
KA‘AX HA.

As pontes que existiam para ir para o mĩkax kaka e mĩm ka’ax foram 
destruídas pelo fogo e pelas águas. 

HA YÃ MAI PUTPU MĨY PU PUYĨ TANATO NÕMÕ 
HU HÃMXA MĨ HA TOA.

Agora estamos precisando reconstruí-las para poder entrar com o trator e 
limpar a área de reflorestamento. 

AYÃ KUPKŨNĨ MÃM HOK A MĨMXAP XEKA PÃYÃ 
MĨM MŨN ŨMPIP OK NÃG NÕM HÃMĨY.

Toda a estrutura de concreto da ponte ainda existe. O que falta é reconstruir 
a ponte com madeira.

YŨMŨ ÃTE HÃMPE Ã PA NÕM AX NŨY KÕNÃG MAI 
NŨNÃ MĨMXAP XEKAYÕG APNE HA.

Devemos estudar a possibilidade de puxar água das fontes de água limpa 
para as aldeias. 

KONÃG XUPEP AX XOHI YÃ PIP YĨYTIX XOHI TU.
Muitas dessas nascentes estão localizadas no alto das montanhas.

ÃYUHUK TE PENÃ AX KONÃ’ÃG NŨY MAI YŨMŨG 
TIKMŨ’ŨN TE XO’OP PU.

Devemos fazer análise das águas que ainda não foram examinadas para 
saber a qualidade de água potável que temos em nossas comunidades.

ŨMTUP KÕNÃG HÃTEHE PUYĨ TU MAI MÕKUMAK.
Precisamos tratar a água para que seja potável, pois as águas de nosso 
território possuem uma grande quantidade de ferro, que em excesso faz 
mal à saúde.
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19 
HÃM YÃY IGÃ 
YÕG HÃM ÃGTUX

Saneamento básico  
e o problema do lixo: 
saúde ambiental

MĨMÃTI TAK XOP TE YŨMŨGÃ AX TIKMŨ’ŨN PUYĨ 
YÃY HÃ TU TEHET XI HÃM YŨMŨG XOP TE KAMA 
YŨMŨGÃ AX XI XAOT KA’OGÃ AX. 

O agente agroflorestal vai ajudar a orientar as atividades de saneamento 
básico da comunidade. Ele também é um educador ambiental. 

APNE XOHI TEP TUP MAET PUYĨ KÕNÃG TU YÃY 
IGÃ HOK XI HÃM PAKUT TU PIP HOK.

É necessário pensar em como ter banheiros alternativos nas aldeias, para 
não contaminar as águas e todo o ambiente com o cocô, o que provoca 
doenças (como infecção intestinal e outros problemas de saúde).

HÃMXOP NÕM KUTOX OK NÃG 
Lixo não orgânico

MĨMÃTI TAK XOP TE TIKMŨ’ŨN PU YŨMŨGÃ AX 
HÃM KONUT NÕM KUTOX OK NÃG HÃ.

O agente agroflorestal irá auxiliar a comunidade a organizar o lixo 
não orgânico.

HÃM KONUT NÕ HÃM IGÃ HOK APNE TU.
Não se pode deixar o lixo espalhado pelas comunidades.
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HÃM KONUT MOHAX, XENONA, NAMXAP, 
MATENI, HÃM TOX HA XÕN PU MAI. 

Lixos como plástico, pilha, peças de celular e metais devem ser levados 
para fora da terra indígena. 

AP PUGÃ PUP MAI A MOHAX ŨGÕY TE HÃMPAKUT 
MĨY AX.

Ele não pode ser queimado, porque a fumaça do plástico causa problemas 
de saúde.

HÃMKONUT PENEXPEX YÕG KÃMĨÃM TE TAT PU 
MAI, APNE KOPA.

O caminhão de lixo do município deve fazer a coleta do lixo nas aldeias.

PÕM MŨ HÃM KONUT TAT AX MĨ XI MÕYĨYĨN AX 
MĨ APNE KOPA PUYĨ KOKEX NÕ HÃM XUMÃ HOK.

Vamos construir lixeira com tampa nas aldeias e cuidar para que os 
cachorros não espalhem o seu conteúdo.

HÃMKONUT NÕM KUTOX AX 
Lixo orgânico

HÃM KONUT NÕM KUTOX AX, ÃMUK YÃG XI 
HÃMXOP TAXOP XAX XI MĨXUX XI YÃ PÃHÃ 
NÕ’ÕM, HÃMKONUT TU HÃM KOT YÃY YĨN MŨNÃ 
NŨY HUNÕ TAT NÕHÃM IGÃ HOK APNE KOPA.

Os lixos orgânicos são restos de comida, cascas, folhas, etc.
Cada família deve abrir um buraco e jogar o seu dentro para evitar que ele 
fique espalhado pela comunidade.

HÃM KONUT YÃY YĨKA MÕPOK HOK XI 
KÕNÃG KOPA. 

O lixo não deve ser jogado perto ou dentro das fontes de água e do rio.
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20
HÃMXOMÃ AX 
XẼ’ẼNÃG 

Direitos, cultura  
e política

TIKMŨ’ŨN XOHI TE TAYŨMAK HA MÕG PUTUP 
HUTA YÃYPU YIP XAK XI HÃM XOPMÃ’AX NÕY 
MAI NÃM TUP KÕMẼN TU. 

Nas comunidades existe a dificuldade de transporte para ir ao banco e 
para resolver coisas na cidade. 

HA MŨN TU XAK YIP PENEXPEX XI PÕNÃY TU 
XI KUPKŨNĨ XOP XI YÃ XOHI XOP TU PUP PIHI 
YIP HU TIKMŨ’ŨN YÃY HINÃ PUYĨ YÃY YÕG 
TAYŨMAK POP XI KATÃM.

Por conta disso, vai ser necessário ver com a prefeitura, Funai, Ministério 
Público e outras instituições como é possível ter transporte em dias fixos, 
pois esse serviço particular é muito caro. Será necessário ter transporte 
público que possa levar professores, aposentados, AIS, AISAN, agentes 
agroflorestais viveiristas e as pessoas que recebem a bolsa família para 
receber seus salários, além de outras ajudas sociais. 
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21
TIKMŨ’ŨN 
YĨY AX YÃ KA’OK

A força da  
língua maxakali

TIKMŨ’ŨN YĨY AX ŨYŨMŨG PUMAI XI KA’OKGÃ.
Temos que ter uma política de valorização da língua indígena.

HÃMXOP XAP ŨN MŨN HÃ XUYÃ XI TIKMŨ’ŨN 
YĨY AX.

As mulheres são guardiãs das sementes e da língua indígena.

TAPPET PET TU KAKXOP TE KAX AMIX YŨMŨG AX 
HÃM ÃGTUX KUPXOP TIKMŨ’ŨN YĨY AX HÃ.

Nas nossas escolas, as crianças devem ser alfabetizadas em 
língua maxakali. 

TIKMŨ’ŨN YĨY AX HÃ YŨMŨGÃ.
As aulas têm que ser dadas em língua Maxakali.

ŨMAI NÕM TE HÃM ÃGTUX ÃGTUX HOMI ÃYUHUK 
YĨY AX HÃ KÕMẼN KOPA.

Precisamos conquistar o direito de termos um tradutor para conversarmos 
na cidade.

TIKMŨ’ŨN NÕM TE, ÃYUHUK YĨY YŨMŨG, HU 
XAPE PUXUK TUX NÕM XOP TE ÃYUHUK YĨY 
YŨMŨG OKNÃG XOP PU.

Os Tikmũ’ũn que sabem falar português podem defender aqueles  
que não sabem.

KÕMẼN NÕM TE TIKMŨ’ŨN YÕG APNE YĨKA PIP 
XOP TEPTUP KÃNẼY YÃG MÕTI GÃHÃ. 

Na cidade próxima da terra indígena, que os Tikmũ’ũn frequentam, deve 
haver placas com os nomes das coisas na língua Maxakali.

NÕM NŨN TU HÃM TAPPET PET KOPA NŨY 
TIKMŨ’ŨN YĨY ÃPAX HU KA’OGÃ. 

Quem vem trabalhar nas escolas tem que valorizar e respeitar a 
língua maxakali.



98

22
TAPPET  
KUPNAP XOP 

Material didático
PONOYET TE MĨY AX TAPPET KĨY XI NEYEY HÃ XI 
HÃMXEKA KOXUK HÃ XI HETANAT HÃ TIKMŨ’ŨN 
YÕG TAPPET PET PU.

O projeto irá produzir livros na língua maxakali, com palavras, desenhos, 
mapas e fotos para as escolas Tikmũ’ũn.

TAPPET ÃHÃM HUTA NÕM KAX ÃMIX 
HÃMXOPMÃ AX XOP MÕGTU YÃYHÃ TAPPET  
KĨY MĨY AX TAPPET PET PU. 

Os diários de trabalho dos agentes agroflorestais e os materiais que eles 
produzirem nos cursos vão virar livros para as escolas.
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23
TIKMŨ’ŨN YÕG 
HÃMXOMÃ AX

Cultura material:  
a cerâmica Tikmũ’ũn  
e a fibra-mãe

ŨMAI ŨN TE NAIX MĨY HÃ YÃY YŨMŨGÃHÃ HU 
YŨMŨG HU MĨ HU NÕMENEX. 

Devemos recuperar a cerâmica Tikmũ’ũn e, para isso, será necessário 
realizar oficinas para as mulheres, exposições e vendas no comércio das 
cerâmicas produzidas.

ŨHŨN ŨYÕG HÃMXOMÃ AX YÃ PUK NÕG XI YÃ 
YÃY XAP TOP PIP.

Devemos valorizar o trabalho das mulheres e o segredo delas. 

ÃHÃM TUTHI XIT HÃ TUTE ÃXOP 
KA’OGÃHÃ KAMA.

O trabalho de tecer com a tuthi (embaúba) também deve ser apoiado 
e valorizado.
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MÃ YŨMŨ NÕM 
XĨY YŨMŨ YÕG 
HÃHÃM PU YŨMŨ 
YÕG HÃMXOMÃ AX 
XOP XOHI TU MAI
HÃHÃM TIKMŨ’ŨN 
MÃXAKANI 
KÕNÃG MAI

Plano de Gestão 
Ambiental e Territorial 
da Terra Indígena 
Maxakali de Água Boa



Água Boa  
e Pradinho 
Terra Indígena 
Maxakali
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1
MĨM XOKAX 
PET YÃ 
TAPPET PET

Viveiro-escola
TIKMŨ’ŨN XOHI TE TIGÃHÃ MĨMÃTI TUT 
XOP NŨTE APNE KÕNÃG MAITU PUYĨ 
MĨM XOKAX PET PENÃ XI NÕTU TEHET.

As mulheres foram escolhidas pelas comunidades da  
TI Maxakali de Água Boa para serem responsáveis  
pelo viveiro-escola.

MĨMÃTI TAKXOP TE NÕYÕNA HU 
PENÃHÃ XI NÕ TEHE KAMA.

O cuidado das mudas no viveiro também será feito pelos 
agentes agroflorestais indígenas. 

MĨMXOKAX PETTUMÃM, MĨMXOKAX 
XOP NÕMXOK XEKA AX XI APNE 
YĨKANÕM XOK AX.

No viveiro ficam as mudas do reflorestamento dos  
quintais agroflorestais. 

HA TIHI ÃYUHUK HÃMHIYÕG  
HU NÕYÕNA XI YŨMŨGÃHÃ  
MĨMÃTITUT XOP.

Os assessores/as técnicos/as educacionais do projeto  
Hãmhi vão acompanhar as viveiristas.
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MĨMXOKAX YÃ PIX MÕKUMAK AX PAYÃ AMÕG HU 
TEXTIHI YĨMPIX PUTUP AH.

As mudas devem ser molhadas todos os dias, menos quando chover. 

MĨMÃTITAK XOP TE NÕYÕNA HU MOXYÕN, 
HÃHÃM KOTINÃHÃ HU XUK ŨXUK AX HÃ XI 
MĨMXOKAX PEP KÃMĨÃMKOPA XI KAKXOP 
PENÃHÃ ŨPUPI XI XOKXOP TUT KANÕMÕXAKUX.

Os agentes agroflorestais também devem ajudar as 
viveiristas em algumas atividades: fazer a coleta de terra 
e esterco, encher os saquinhos para introduzir as mudas, 
descarregar as mudas dos caminhões e zelar para que 
animais não entrem no viveiro. 

TIKMŨ’ŨN XOHITE HÃM ÃGTUX NŨYMĨ HÃMXOP 
XOXPET MĨMXOKAX PETYĨKA.

A comunidade vai construir, perto do viveiro, uma 
casinha para a proteção das ferramentas.

XI HÃMPAK AX MĨY PIPKUPXIT HÃ MĨMXOKAX 
PET PUPI.

Vamos plantar uma cerca viva em volta  
dos viveiros.

XI HÃMPAK AX YÕKÃMŨXOK AX MĨMXOKAX 
NÕMTE XOKXOP XOHI PUPIX KOKEX XI 
XOKAKAK XI YÃ NÕY XOP. 

Vamos plantar cerca viva para não entrar cachorros, 
galinhas e outros animais. 

XI MĨTAKUP XOK AX MĨMXOKAX PETYĨKA.
No entorno do viveiro, serão plantadas  
árvores frutíferas.

MĨMXOKAX PET YĨKA KÕNÃG KOX MÕG HA 
KUYÃ MĨMXOKAX XOK AX PUTUMAI TÃMNÃG, 
XI YÃNÕYÕNA AX PUPUTPU MĨMÃTI ÃPEP 
YŨMŨYÕG HÃMKOPA.

Na beira do rio que passa próximo ao viveiro, será 
recomposta a mata ciliar, criando um espaço bonito e 
ajudando no reflorestamento da terra indígena.



123122

2 
MĨMTAXAP 
HÃMHIPAK YÕG 
XI MĨTAXAP 
NÕM MÃHÃ

Coleta de sementes 
florestais e frutíferas

PONOYET HÃMHI TE POP AX MĨTAXAP 
TIKMŨ’ŨN TE NÕM YÃYTUNŨXOK 
TIKYÕG XI YÃ ŨNYÕG.

O projeto Hãmhi irá comprar sementes dos coletores tikmũ’ũn, que 
podem ser homens ou mulheres.

HAYÃ XOHI HÃ MÃM HU POPPUTUP MĨTAXAP 
HANÕ YŨMŨGÃHÃ NÕM TE PONOYET 
HÃHÃMTE ŨNAGÃ HUXAK MÃĨNÃG XI NÕ 
ÃTEHET MĨTAXAP.

Todas as pessoas que desejam realizar coleta de sementes receberão 
orientações dos assessores do projeto sobre como secar, guardar e 
cuidar delas. 

MĨTAXAP YÃNŨ KOPA POP AX XI  
YÃHÃM NÕYHA.

As sementes podem ser recolhidas dentro do território e fora dele. 
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MĨTAXAP HÃMHIPAK YÕG NÕ’ÕM XI MĨTA 
NÕMMÃHÃ YŨMŨ ÃTE HAMŨNXAP.

As sementes podem ser de árvores nativas da Mata Atlântica, de frutíferas 
ou de espécies de roçado que produzam comida. 

MĨTAXAP YÃYKOXUK MÕMŨG AX PUXIYÃ ŨYÕG 
TAYŨMAKKUP PIPMAMÕ.

Cada variedade de sementes terá um preço, calculado de acordo  
com seu peso.

NŨY HÃMXIP ĨHÃ HÃMXOP XAPHÃ TUHÃM 
NŨYXO PUPUTPU MĨMÃTI ÃPEP NŨTE 
ŨGMŨYÕG HÃMKOPA. 

Depois, as sementes serão utilizadas nas atividades de reflorestamento 
na terra indígena.
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3 
MĨMÃTI ŨXUPEP AX 
PUTPU PAYÃ PUPI 
HÃMNU NÕA AX

Reflorestamento  
e aceiros

TIKMŨ’ŨN TEPENÃ MÃĨNÃG AX HÃHÃM KATUPUK NÕMTU 
HÃMXOP XOKAX XOK.

A comunidade deve permanecer bem atenta para evitar o fogo nas  
áreas de plantio.

YŨMŨG HÃM AX YŨMŨ ÃTE NÕM MĨY ÕÃN  
PIPMA PAHÃM PUKNŨN TU MÕHAP ÕNIP XETHÃ APMAI AH.

O fogo destrói em um dia o trabalho de muitos anos. 

PU HÃMPUK MÕHAPHOK HÃMXA NÕMPIP APNE YĨKA, 
NÕMTU MĨMXOKAX XOK NŨYNUNÕÃ ÕÃN PIPMA PUPMÕY 
HÃMPUKPEX MÕNÃY YĨHA AYÃ NUH NÕÃ AX PIPHOK AH.

Para evitar que o fogo entre dentro das áreas de reflorestamento,  
dos quintais agroflorestais e nos fragmentos de mata, todos os anos,  
antes da época da seca, é necessário fazer os aceiros.

ŨNUNÕÃ HÃMPAK AX NÕMMĨY ŨYĨKA XUIXA PUTUNUNÕG 
KAHÃM PUK NÕ MÕNÃY.

O aceiro é o corte preventivo de trechos da vegetação desses terrenos.

ŨXO HÃMXOP XOKAX HÃMPUK TENÕMMŨG 
OKNÃG PUYĨHÃM PUKPUPIX.

Devemos plantar nos aceiros espécies de plantas que evitem a passagem 
do fogo. 

TATU HÃMYĨKOPIT HÃMXOP XOKAX NŨYYŨMŨG 
NÕMPUK OKNÃG MŨYĨXO PUYĨHÃM PUKPUPIX.

Vamos pesquisar as plantas que funcionam como barreira contra o fogo.
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4
APNE YĨKA 
HÃMXA

Quintais agroflorestais
APNE YĨKA HÃMXA NÕM TU MĨTAKUP 
YÃYKOXUKXOK XI MĨTAXAP YÃYKOXUKXOK.

O quintal agroflorestal é onde se cultivam muitas árvores frutíferas  
e plantas da roça, anuais e plurianuais.

XI NÕMHÃ HÃMXOMÃ AX XOHIMĨY MĨMTUT 
KUPMĨY XI NÕMĨM PEMĨY NÕM YĨMŨYŨMŨGMÃM 
XI MĨHĨM NÕMTAP ĨHÃ NÕ KU AX XI MĨHĨM 
YÃMĨYXOP PUNÕMMAI XI MĨMXOKAX NÕMHÃ 
HEMẼN XI MĨNNUT. 

Cultiva-se também espécies úteis na construção de casas ou fabricação  
de bancos e cadeiras, como as árvores de lenha e as árvores utilizadas 
pelos yãmĩyxop, além de plantas medicinais e flores. 

HÃMXA NÕMMĨY AX MĨMÃTITAK TE NŨYNÕXAPE 
HITUMÃ PUYÃYYÕG ÕMMĨ.

Os quintais agroflorestais serão modelos demonstrativos e o agente 
agroflorestal irá animar as outras famílias para também fazerem seus 
quintais agroflorestais.

MĨMÃTITAK XOPTE POMÃ AX MĨMXOKAX  
NŨYTA NÕYŨMŨGÃ.

Os agentes vão oferecer mudas e ajudar a comunidade a plantar.  

MĨMÃTITAK PIPMA TIKMŨ’ŨN TE MĨY PONOYET 
NOX EKITAT HÃMXA NOXYAN HÃ. 

Cada agente agroflorestal Tikmũ’ũn participante do projeto vai  
implementar 2 hectares de quintal em dois anos. 
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HA TIKMŨ’ŨN TE NÕ YÕNA MĨMÃTI TAK XOP 
PUYÃ PÃHÃM XO HÃMXOPKUP XI  
HÃMXOP XAP NÕM MAI.

Com ajuda da sua comunidade, o agente agroflorestal pode plantar 
qualquer tipo de planta que tenha interesse. 

HA PONOYET TE POMÃ AX YÃHOK MĨMXOKAX XI 
MĨTAXAP YÃYKOXUK. 

O projeto irá oferecer gratuitamente mudas e sementes de diversas 
espécies e variedades.

HA HÃMHI YÕG ÃYUHUK XOPNŨN 
HUNÕYŨMŨGÃHÃ MĨMÃTITAKXOP.

O agente agroflorestal irá receber assessoria técnica em sua comunidade. 

MĨMÃTITAK PIPMA POPNŨN HÃMXOPXOX 
HÃMXA AX PUYĨNÕ TUHÃM YÃYYÕG HÃMXATU. 

Cada agente agroflorestal vai receber ferramentas e uma roçadeira para 
trabalhar no seu quintal. 

MĨMÃTITAKXOP TEMĨY MĨMTUTNÃG HUKOPA 
HÃMXOPXOX NŨXO PUYĨ TUKUMUKHOK XI TU 
YÃYXAXOGÃHOK.

Cada agente deve construir uma casinha para guardar as ferramentas  
e cuidar delas para não se estragarem e se perderem. 

NÕ ÃTEHET MĨMXOKAX HUTAYÃYKUX NÕÃHOK 
PUTUTUK AYÃYŨMŨG PUTUK HOK AH HÃMXOP 
XOKAX YÃKAKXOP PUTUK. 

Temos de cuidar das plantas. Não podemos maltratar elas, porque são 
nossas parentes e, como nós, têm de crescer. A planta é igual à criança,  
é preciso cuidar para que ela produza.

NŨHŨ HÃMXA YÃYÃMĨYXOP YÕG. 
Todos esses quintais serão dos yãmĩyxop. 

AYÃ ÃMÕG HUPXAKNÕY PUTUPAH XIP PAH 
NÕYPUTUP AH HÃMXAHA HÃM ŨM YĨKOPIT 
OKPA A MĨMÃTITAKXIP HOK AH  
NÕMTENÕTEHE HÃMXA.

Ninguém pode pegar os alimentos dos quintais sem autorização  
do agente agroflorestal. 

A MĨMÃTI TAK TIKMŨ’ŨN GÃY HU MÕG HUP XAK 
PUTUP AH XIP MÕY PUTUP AH NÕMXOP PIP 
HÃMXOP XOKAX HÃM.

Se o agente agroflorestal Tikmũ’ũn ficar chateado e quiser ir embora,  
não pode arrancar nem estragar as plantas do quintal agroflorestal.

HÃMXA YÃYŨMŨG XOHIYÕG PUPUTPUPI 
HÃMXOPMÃXOP XI MĨTAXAP HÃMHITAPYÕG.

O quintal é para todos e é para recuperar as comidas e as sementes  
de antigamente.  

MĨMÃTI TAK XOP ŨHÃM AX  
YÃY YÕG HÃMXA TU NŨY TA KAX ÃMIX  
YÃY HÃM AX XOP OKPE DEYẼY MĨ.

Os agentes agroflorestais devem registrar em seu diário de trabalho  
as atividades realizadas no quintal agroflorestal.
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5 
HÃMXOPXAP 
NÕM XẼ’ẼNÃG 
TIKMŨ’ŨN YÕG

Sementes  
tradicionais indígenas

XI YÃ HÃMHIXOP TE NÕNÕY YÃNÃN HÃMXOPXAP 
YÃYMAXXOP MŨTIX. 

O projeto irá incentivar o intercâmbio e a troca de sementes entre os 
Tikmũ’ũn e outros povos indígenas. 

HA PUTPUXUT AX PAXOK XAPHITAP TIKMŨ’ŨN 
YÕGNÕ’ÕM NÕM XAXOGÃHÃ HÃMHITAPHÃ PU 
ÃYUHUK XOPXAX NŨYPOPNŨ PUTPU.

Para recuperar a semente de milho Tikmũ’ũn, a equipe irá procurar a 
Embrapa, porque nos últimos anos este órgão vem resgatando cultivadores 
de milho indígena para povos que, com o tempo, perderam suas variedades.

YŨMŨ ÃTEMĨY AX NÃPETNŨY HÃMXOPXAP 
YÃYTUNŨXO NŨYNĨM NÕMXOP YŨMŨG TIKMŨ’ŨN TE 
NÕMPE PANÕM HÃ KAXĨY ŨXIT AX NÕM PIP.

Vamos realizar feiras de sementes para resgatar, distribuir e promover 
o conhecimento indígena, garantindo assim a soberania e a segurança 
alimentar das comunidades Tikmũ’ũn. 

HÃMXOPXAP XẼ’ẼNÃG TIKMŨ’ŨN YÕG YÃ MAI 
TÃMNÃG YÃ MÃ AX XATE XI HÃMXA KA’OGÃ AX.

As sementes tradicionais indígenas (crioulas) garantem variedade alimentar 
e fortalecem as roças. 
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6 
PU PUTPU PI 
MĨMÃTI KÕNÃG 
KUX TU

Recomposição  
da mata ciliar

NŨHŨ MĨMÃTI NÕMXOP PIP KÕNÃGKUX TU XI 
PUXHEP KUX TU.

As matas ciliares são aquelas que estão na beira dos rios, córregos, 
lagos e açudes. 

NÕ Ã TEHET KÕNÃG XUPUP KOX AYÃ MAI HOK 
AH MĨMÃTI PIP ŨKUX TU.

Cuidar das nascentes é importante para as matas ciliares.

NŨHŨ NÕ Ã TEHET PUPUTPU KÕNÃG 
TUXET XEKA.

Esse cuidado ajuda a aumentar a quantidade de água.

NÕ Ã TEHET KÕNÃ’ÃG PUYĨ TU HEP KUMUK 
HOK PUPE MÕY TEX ÃTI HU HÃM YÃY IGÃ 
KOPUK HOK ŨHA. 

Ajuda a melhorar a qualidade da água, retém os sedimentos, os 
nutrientes carregados pela chuva e parte dos poluentes químicos, 
evitando a poluição das águas.
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PU PONOYET XOK MĨTAKUP XI MĨMÃTI KÕNÃG 
XUPUP KOX YĨKA XI PUX HEPKUX TU XI PUXHEP 
HÃMKOTEX HOK TU NÕMXUP KUXTU.

O projeto pretende plantar mudas de plantas frutíferas e florestais  
em volta das nascentes, tanques, córregos, narizes d’água (fontes),  
rios e áreas alagadas. 

XI KAMA XOK ÃX AXAI XI PAXAPNÃG XI YÃ 
NÕYXOP KÕNÃG PU NÕM MAI PUYĨ TUTA HU 
XAKUX PUYĨ MÃM MÃ.

Também vamos fazer o plantio direto de açaí, buriti e outras espécies  
que gostam de água e oferecem alimento para os peixes.
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7
MÕMŨNÕG 
TEHET MĨMÃTI 
NÕM TOT NÃG 
MÃM NŨY  
YĨKAP XO

Manejo e conservação 
de fragmentos florestais

MĨMÃTI ŨPIP TIKMŨ’ŨN YÕG HÃMKOPA 
PAYÃPANIP ĨHÃNÕ ÃTEHET NŨY KOTIT HÃMNÕY 
XOP XO PUYÃYHÃ TUPTUX.

Os fragmentos de mata concentrados na terra Indígena devem  
ser cuidados e enriquecidos com outras espécies de plantas  
da região (Mata Atlântica). 

NŨHŨ MĨMÃTI YÃG TĨY NÃG PAYÃ YŨMŨ NÕG 
TEHET PUYĨ YÃ MĨTA KUP PI XI XOKXOP 
YÃY KOXUK.

Esses pequenos pedaços de mata têm importância para  
a conservação da biodiversidade (variedade de plantas  
e animais silvestres). 
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YÃMAI TÃMNÃG YŨMŨ HÃM PEX PANÕM ŨMAI 
NÃHÃ XĨY AX YŨMŨ ÃTE MĨMÃTI.

É muito importante pensar como melhorar os fragmentos florestais. 

ÃMÕG AX NŨY ‘ŨMXAK MĨHĨM PAYÃ XA TE 
XIP AX HÃ KOAT XOK AX PU XIP AX HÃ ÃTI 
AKÕĨNÃG AH MĨMÃTI YŨMŨ YÕG HÃM KOPA.

Quando usamos os recursos florestais dos fragmentos para construção 
de nossas casas, devemos plantar quatro vezes o número de árvores 
utilizadas, para manter e conservar essas poucas áreas de matas que 
existem em nosso território. 

XA AYÃ TOTNÃG MÃM MĨMÃTI PAYÃ YŨMŨ ÃTE 
XAP POP AX NŨY XOKAX MĨ NŨY KUYÃ XO 
PUHOMI ÃPEP XOKXOP YÃYKOXUK PU PUYĨ 
KOPA ÃTI.

Os fragmentos florestais são importantes para a coleta de sementes e 
para a moradia dos animais silvestres. Por isso, devemos enriquecer os 
fragmentos com diversas espécies e fazer corredores ecológicos para 
unir uns aos outros. 

XA’A MÕG TU HÃMNAK MÕ’NÃ AX ĨHÃ NU NÕÃ 
HÃ YĨMAP MĨMÃTI AYÃ MAI HOK A YŨMŨ Ã KA 
HÃMPUK MÕHAP.

Quando for época de seca, devemos fazer os aceiros em volta dos 
fragmentos para evitar que o fogo queime essas áreas tão importantes 
para a nossa sobrevivência.
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8 
MĨMÃTI TOTNÃG 
YŨM YĨYTIK 
XANEP TU NŨY 
XAP NŨNÃY NŨY 
TU XOKAX NŨY 
TUTUK NŨY YÃY 
HÃ MĨMÃTI

Ilhas de diversidade  
e produtividade

TANATO APMÕG HÃNA AH YĨYTIX TU NŨY 
NUH NÕÃ.

Nos topos das montanhas e nas suas encostas não deve entrar trator, para 
evitar as erosões.

HAKMŨ ÃTE XOK HÃMXOP XOKAX XI YÃ XAP HÃ 
PUNUT PUYĨ TU XOKAX.

Iremos realizar o plantio de mudas e de sementes a lanço  
(Kukpa Mõpok ax). 

Ũ MAINÃ AX HÃHÃM YŨMŨ ÃTE YÃ MĨMÃTI MŨN 
TE KA’OGÃHÃ HÃHÃM ŨXAP XAKUX AX NŨY TU 
XOKAX HU HÃM KA’OGÃ XI MAI NÃ PUYĨ TU YÃY 
KOXOK HOK HÃHÃM.

Além de proteger a terra contra a erosão, essas ilhas de mata que iremos 
construir nesses terrenos altos irão espalhar sementes para a parte baixa,  
e isso vai contribuir com a regeneração das espécies.
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9 
PUTAT YĨKA  
TE TU XO MĨTA 
KUP XOP

Plantio de frutíferas nas 
alamedas (estradas)

PUTAT YĨKA TETU XO MĨTA KUP NÕM KUPXEKA 
MÃGKUP YAKKUP YÃMO MAKAT KUP XI 
POPTAKUP PUYĨ PUTAT ÃXINÃ XI YÃ TAMÃ AX.

Na beira das estradas, iremos plantar árvores de frutíferas grandes  
(manga, jaca, jambo, abacate, jenipapo, etc.) para criar um caminho  
com sombras e com produção de alimentos. 

HA KAXĨY NÕMXOP XOK AX PUTAT YĨKA TETU 
MĨTAKUP PU MÕY TUTA PUYĨ TU YÃYHI HÃ MÃM 
HU TA MÃ HUNÕ TU HI XI YÃ PUTUX NÃG YÃY 
KOXUK TE HANŨN AX. 

Assim, em tempo de frutas, as pessoas podem ir andando e enchendo  
a barriga. O plantio de árvores na beira das estradas também vai atrair  
aves da região.
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10 
A YĨXUX TE 
PUPIX HOK AH

Marco verde
A YĨXUX TE PUPIX HOK AH HÃMKUX AX 
TIKMŨ’ŨN YÕG.

O marco verde serve para demarcar os limites da terra indígena com 
árvores alinhadas ao longo das linhas divisórias, nos trechos localizados 
entre os marcos oficiais. 

MÕMŨXO HÃMKUX AX TU PUTUX NÃG YÃY KOXUK 
TE HA NŨN AX MĨMXOKAX XI MĨTAKUP.

Vamos plantar nas linhas divisórias as mudas de árvores frutíferas. 

MĨTAKUP NÕM XEKA NÕM TEX MŨ YÕG HÃMKUX 
AX PUPIX YAKKUP MÃGKUP MĨMXAX KUP XI 
KEX KUP.

A implantação de marcos verdes é parte da estratégia de proteção  
e organização dos nossos territórios.
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11 
TIKMŨ’ŨN 
XOHI TE YÃY 
TU NŨNÃHÃ TU 
MĨMXOKAX  
XOK YÃY YÕG 
HÃM KOPA

Mutirão para 
reflorestamento  
da terra indígena

HAYÃ XOHI TIKMŨ’ŨN TU PONOYET YÕG 
HÃMXOMÃ AX MĨY TU NÕ MĨM XOKAX XOHI XOK.

Durante a execução do projeto, toda atividade de reflorestamento terá 
grande participação dos Tikmũ’ũn. 
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HA PENÃTAP AX HÃHÃM NÕM TU MĨMÃTI XOK AX 
PUXI NÕMHÃ TANATO KÕYÕY XUI ĨHÃ NÕMHÃ 
HÃM KOX MĨ NŨY NÕ MOX YÕN TAT NŨY TA MĨM 
XOKAX XOP XO.

O primeiro passo para reflorestar grandes áreas é passar o trator para tirar 
o capim colonião. Em seguida, vamos fazer os berços (buracos), colocar 
esterco e plantar as mudas.

MĨMÃTITAK XOP XI MĨMÃTITUT XOP XI YÃ 
TIKMŨ’ŨN TITAPXOP XI HÕNHÃTUK XOP XI YÃ 
KAKXOP TUYÃ XOHI TIKMŨ’ŨN TU YÃYHÃYÕNA 
TU MĨY YÃY HÃM AX.

Os agentes agroflorestais, as mulheres viveiristas (Tikmũ’ũn), os adultos, os 
jovens, as crianças e outras pessoas da comunidade podem e devem ajudar 
nas atividades de mutirão. 

HA ŨN TE ÃMMUK NÕMXOP TIHI APNE KOPA 
ŨHÃM XOP PU.

As mulheres da aldeia irão cozinhar. 

ŨPIP AX ÃMMUK XEKA MÕMŨMĨ YÃY HÃM AX ŨG 
YÃYTOPA PUKA XIX HITUP PUKA.

Nos mutirões vai ter bastante comida e vamos fazer o trabalho com alegria 
e animação.
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12 
MÃ YŨMŨ 
YŨMŨGÃ HÃ  
XĨY KAKXOP  
XI TITAP 
XOP PUYĨ MÕ 
HÃMXUT HOK

Como educar e orientar 
crianças e adultos para 
não botar fogo no mato

HÃMHIPAK YŨMŨG KUTOK XOPPU XI TUPNŨN 
XOP PU. 

A mata é para nossos filhos, para a nova geração.

MĨMÃTI PUTPU NŨN AX YŨMŨ YÕG HÃMKOPA HA 
YŨMŨ NÕM XĨY AX PUTU PUK OKNÃG.

Para reflorestar a nossa terra, temos de nos prevenir contra o fogo.
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TONOPEXOT TE MĨMÃTI TAK MŨTIX KAKXOP 
YŨMŨGÃHÃ PUYĨ MÕHÃM XUT HOK.

Os professores, junto com os agentes agroflorestais, devem orientar  
os alunos nas escolas a não queimar o mato. 

PÕM MŨMÕY XO MĨM XOKAX KAKXOP MŨTIX 
HUNÕ YŨMŨGÃ PUYĨ PENÃ HÃMXOP XOKAX XI 
PENÃ HÃHÃM PUYĨ TUPUK HOK. 

Iremos plantar mudas junto com as crianças e ensiná-las a cuidar das 
plantas e a vigiar o fogo. 

XI YÃMAI TÃMNÃG ŨYŨMŨGÃ NEYẼY KAKXOP PU 
PUYĨ MĨMÃTI KOXUK MĨM.

Também é importante orientar os alunos a produzirem desenhos sobre  
as atividades de reflorestamento. 

XI YÃ KUXEX TE PUPIX HÃMPUK.
Na Kuxex (casa da religião) deve ser realizada a educação contra 
as queimadas.

XI YÃ MĨMTUT TU YŨMŨGÃHÃ KAKXOP PUYĨ 
XUI MÕXUT HOK TUTE YŨMŨG HÃM AX KUMUAH 
MĨMÃTI XOK PU NŨTE YŨMŨYÕG HÃM KOPA. 

Em casa, as famílias precisam conversar e orientar seus filhos a evitar  
de colocar fogo no capim, para não ocorrer incêndios que atrapalham  
nosso trabalho de reflorestar a terra. 

ÕG HÃMXA MÕ XUT PUTUP NŨYTA KUIGÃ XE’E 
NŨY MÕ XUT KAXEKA TU PUK.

Quando os Tikmũ’ũn  forem fazer a coivara em seus roçados, devem  
fazer o aceiro para evitar que se queimem as áreas de reflorestamento.

XI KAMA HÃM ÃGTUX ŨKUPI XOP PU PUYĨ TU 
KUPI HUTA MÕ HÃMXUT HOK.

Também com os caçadores vai ser necessário conversar, para que não 
usem fogo nas atividades de caçada. Não devemos, por exemplo,  
usar fogo para matar as cobras. 

Ã XOHI NŨY YŨMŨG KA HÃMHIPA MÕ NŨY 
KOHOK GÕYÃ NŨY XAHI PUT YÕN PUXI 
HÃMHIPAK MÕ XUT.

Todos devem ser orientados a não jogar guimbas de cigarro no mato,  
para evitar os incêndios. 
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ÃXOHI NŨY PENÃ HÃHÃM PUYĨ TUPUK HOK. 
Vamos vigiar a terra para que ela não queime.

MÕG TU HÃMNAK MÕNÃHÃ HA POGET MÃNÃM 
TUP NŨYTA HÃMPEÃ PAXE NŨY KÕNÃG ŨMTAT 
NŨY YŨM XE’E NŨY MÃNÃ TUTE MÕHÃM XUT AX.

Quando o tempo estiver muito seco, temos que tomar muito cuidado  
com os foguetes e preparar água para não deixar o fogo se espalhar.

HA XIP AX NÕMTE MÕHÃM XUT PAX PAYÃ KUXEX 
MŨN TE YŨMŨG.

A maneira como vamos resolver o problema criado por quem estiver 
queimando deve ser discutida na Kuxex.

XI HÃM PUK KUIGÃ AX NÕMHÃG TU KUPI HÃ 
MÃM XI YÃ APNE YĨKA KUIGÃ AX PUYĨ TU 
PUK HOK.

Para evitar os incêndios, devemos limpar com roçadeiras os caminhos  
de caçadas e de coleta, e também em volta das aldeias.

PU MÕY HÃM TUPUK ĨHÃ NÕ’Ã XOHI NŨY PUTUP 
A ÃMXET HUP PUTUP HÃNAP TUP AH.

Quando o fogo for visto, vamos nos organizar para apagá-lo. Se a pessoa 
sozinha não conseguir, precisa chamar os outros para ajudar. 

PU MÕY HÃM TU PUK ĨHÃ YÃ HÕMÃ KUIGÃ ŨPUK 
XEKA OK TU.

O fogo deve ser cercado antes que se espalhe pelo território.

PÕM MŨ GONOP MĨ YAPPI HÃ PUPE MÕY HÃM TU 
PUK PUXI NÕYÃY PU TU YĨY.

Vamos criar grupo de WhatsApp dos agentes agroflorestais para lançar 
alertas de fogo. 

HA PENÃ AX NÕMTE MÕHÃM XUT MÕKUMAK 
NŨYTA XUXET AX HÕM TIKMŨ’ŨN XOHI PU. TUTE 
YŨMŨ YÕG HÃMXOMÃ AX KUMUAH TÃMNÃG 
OK TU.

Será necessário informar às lideranças o nome de quem estiver colocando 
fogo. Não devemos ter vergonha de fazer isso, pois não podemos perder  
a possibilidade de reflorestar a nossa terra.

KOP XI YŨMŨ YÃMĨYXOP PUXAT NÕM TE MÕHÃM 
XUT PAX.

Vamos chamar os yãmĩyxop para punir quem está queimando.

HA NÕM XOK MĨMXOKAX XOP PAYÃ TIK TE 
PENÃ AX KAHÃM PUK NŨ NŨY MÕHAP.

Quando as mudas estiverem plantadas, os tihik vão cuidar para o fogo 
não pegar. 

PUMÕY TUTUK MĨMXOKAX PUXI XUI TUNÕG 
PÃYÃ XUI YÃ KUMUK TÃMNÃG YŨMŨ YÕG 
HÃMXOP XOKAX PU.

Quando crescerem, as plantas irão abafar o capim colonião na nossa terra, 
um capim que se transformou em um grande problema para nós.

PU GOHET XOP PONÃY PENEX PEX TOT XI YÃ NÕY 
XOP NŨY PÃYENET XOP MŨTIX HÃM ÃGTUX PUYĨ 
MÕHÃM XUT HOK.

A Funai, as prefeituras, o Instituto Estadual de Florestas (IEF), a equipe do 
projeto e os parceiros podem falar com os fazendeiros que colocam fogo 
para que deixem de fazer isso. 

HA NÕM TE KA’OGÃHÃ IEF PUYĨ HÃM ŨM TU  
PUK MIAX

Com apoio do IEF, iremos fazer manejo integrado do fogo (MIF). 

TIKMŨ’ŨN TE PENÃ AX YÃY YÕG HÃHÃM NÕM 
KOPA TIHI HUNÕ TU TEHET XI PENÃ PUYĨ TU 
PUK OKNÃG.

Cada região do território terá uma pessoa responsável por cuidar da área 
para ajudar a controlar incêndios. 

YÃ MAI Ũ XANÃ PU IMAMMÃ XOP PU KOX MĨ NŨY 
YŨMŨGÃ KUP TUP AX TIKMŨ’ŨN MÃTANÃG XOP.

Vamos chamar o Ibama para ministrar o curso de formação dos  
brigadistas Tikmũ’ũn: Mãtãnãgxop. 

PONOYET TE POP HÃM XUT AX NŨY NÕ MĨMÃTI 
TAK XOP YŨMŨGÃ PUYĨ NÕ HÃM PUK PENÃ.

O projeto adquiriu drones para treinar os agentes agroflorestais  
a monitorar o fogo.



13 
HÃMXOP TUT 
TU TE MĨMÃTI 
XUPEP ĨHÃ 
TONOK AX PUXI  
TU KUMUK

Os bichos maiores 
pisam e comem as 
mudas de árvores

MOX XI KAMÃNOK XI XAPUP XI YÃ PÃHÃ 
XOKXOP TUT MĨMTUT YÕG NÕ’ÕM AP MAI AH 
HÃMXOP TUT TU TE MĨMATI XUPEP ĨHÃ TONOK 
AX XI MÃ AX PUXI TU KUMUK

Gado, cavalos, porco e outros animais domésticos podem ser problemas 
para o início do reflorestamento e a implantação de quintais agroflorestais

XI MÕ YŨM AX NÕM TU MĨMXOKAX XOK AX MOX 
XI KAMÃNOK XI XAPUP XI XOKAKAK NŨYTA YÃ 
XOHI KUMUA.

Se entrarem nas áreas de plantio, o gado, os cavalos, os porcos e as 
galinhas estragam tudo. 

HÃMXOP TUT ŨXUYÃ TE PENÃ AX HU NÕ  
TU TEHET XI PAK KAMÕY KOPA ÕM YÕG  
HÃMXA HÃMÕNÃY.

O dono dos animais é o responsável por cuidar da sua criação. Ele é quem 
deve impedir que os animais entrem nas plantações dos outros. 

APNE KOPA NÕM XOP TIHI YÃY MŨTIX  
HÃM ÃGTUX NŨY YŨMŨG XE’E NŨY XUPEMÃ 
HÃMXOP TUT NÕM TE HÃMXOP XOKAX MÃ 
OKNÃG KA YŨMŨG HÃM AX KUMUA NŨTE 
YŨMŨYÕG HÃM KOPA. 

Em cada aldeia, os moradores devem conversar e combinar a maneira de 
criar os animais de modo a evitar que invadam plantações e causem perdas 
no trabalho de qualquer habitante da terra indígena.
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NŨHŨ ŨGMŨ ÃTE 
NÕM MĨY YŨMŨ YÕG 
HÃM KOPA PUYĨ 
YÃ MĨMÃTI TU PIP 
MÕKUMAK APNE 
YĨXUX TIKMŨ’ŨN YÕG 
HÃM TIKMŨ’ŨN YÕG 
ĨMMOKNÃG YÕG HÃM

Plano de Gestão Territorial  
e Ambiental Reserva Indígena 
Aldeia Verde e Reserva 
Indígena Cachoeirinha
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Terra Indígena 
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1
HÃMXA HÃMHI

Quintais  
agroflorestais

TIKMŨ’ŨN TE TIX TIGÃHÃ TIHIK PU YÃY HÃ 
HÃMHI XUYÃ XOP PONOYET HÃMHI.

Foram escolhidas pela comunidade 2 pessoas para serem os agentes 
agroflorestais no projeto Hãmhi - Terra Viva.

HÃMHI XUYÃ TE HÃMPAK AX XEKA MĨY AX PU 
MÕY HÃM YÃN XATAMUK TU TIX ŨM XET PIP MA 
TEPTA KUP XOHI TE 600 XI MĨM XOKAX XOHI TE 
804 XI MĨTA KUP NŨHŨ NÕM XOP PIP HÃMXA HA 
TEPTA KUP MĨNKUP XI KÕMĨY XI PAXOK TOTMÃ 
XI YÃ PIP HÃMXOP TA XAPE XOP.

Cada agente agroflorestal implementará 2 hectares de quintal e no prazo de 
2 anos cada um deles deverá ter 600 pés de banana e 804 árvores (mudas) 
de frutíferas; além de produtos da roça, como banana, cana, batata, milho, 
abóbora, etc.

PONOYET YÕG HÃMHI. TIKMŨ’ŨN MŨN YÃY 
TU NŨNAY HUNÕ TU TEHET PUYĨ YÃ TU PIP 
MÕKUMAK ÕÃN PIP MA.

O projeto Hãmhi pode e deve durar muitos anos, depende dos Tikmũ’ũn.

AH MŨNŨYTUT YÃYHI APNE KOPA YĨ YŨMŨH 
ÃTEP MĨY PUTUP AH HÃMXA NŨNÕM TU YŨMŨ 
ÃTE HÃMPEX PAXEX AX KA XOKXOP TUT NÕ 
MÕXAKUX HÃMXA YĨM MA’IP TUP AH HÃMHI 
YÕG MĨMXOKAX XOP 

Com o gado solto não tem como manter o quintal agroflorestal; por isso 
é necessário pensar uma estratégia para que os animais não invadam os 
quintais agroflorestais e estraguem o que será plantado.
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HÃMHI XUYÃ XOP TUTE NÕM TOX PUKPEX AX 
YÃY HÃM AX XI HÃM ÃGTUX PUTUP PAX XI TITAP 
XOP YĨKOPIT XI YÃY KUX NÕ’Ã HOK XI HÃMXOP 
XOKAX XOK PUTUP PAX KAMA

O agente agroflorestal tem responsabilidades e precisa ser aquela uma que 
gosta de conversar com os yãyã e perguntar, que respeita os mais velhos e 
gosta de plantar.

HÃMXOMÃ AX XATE NÕM MĨY ŨXUMIX ÕG 
TAPPET TU ÃHÃM AX YÕG HÃMHI XUYÃ XOP.

Todas as atividades de trabalho do agente agroflorestal devem ser anotadas 
no seu diário de trabalho.

YÃ MAI TÃMNÃG ÕMXIP HÃMHI XUYÃ XOP 
YÕKAMŨ TIHIK HU TUTE HÃMXOMÃ AX PENÃ  
HU YŨMŨG.

É importante que cada agente agroflorestal trabalhe com um ajudante.

HÃMHI XUYÃ XOP ŨM MIAYÃ KAXMUK TIHIK XI 
YÃ ŨHŨN.

O agente agroflorestal deve controlar seu consumo de bebida alcoólica, 
sendo homem ou mulher.

HÃMHI XUYÃ XOP TUTE YÃY HÃM AX YŨMŨGÃM 
TUP PAX XI HÃMXOP XOKAX HÃ TE PU XI YÃ 
TUTE ÃYŨMŨGÃ MAI MĨMÃTI PENÃ PU.

O agente agroflorestal deve gostar de ensinar sobre suas atividades e os 
cuidados com as plantas. Ele é um educador ambiental.

HÃMHI XUYÃ XOP YÃY TU NŨNÃ AX NŨY HÃM 
NÕY HA MÕH NŨY YÃY TU NŨNÃY NŨY HÃM 
ÃGTUX XI TAPPET MĨ XI YÃMĨY XOP KUTEX AX MĨ 
HUNÕH HÃMXA XI MĨM XOKAX XOP ÃGTUX NŨY 
YŨMŨG NŨY TA XUX KA’OK PA.

Os agentes agroflorestais participarão de viagens de intercâmbio como 
parte de sua formação.

HÃMHI XUYÃ XOP TE PET MĨY AX HÃMXOP XOX 
YÃ YA OMA PAYÃ ÕM TE YÃY YÕG NÕH HÃM AX 
NŨY TA XOX NŨYŨM NŨY TA PET HÃ TAT 

Cada agente agroflorestal deve fazer uma casinha separada para guardar 
as ferramentas num lugar adequado. Quando usar suas ferramentas, deve 
sempre limpá-las antes de guardar.

HÃMHI XUYÃ XOP TAPPET MĨY XOP MŨTIX 
TAPPET MĨ NŨY XUX KA’OK PA XI TIKMŨ’ŨN YÃY 
TU NŨXOH HUH Ã XOHI HU ÃHÃM.

Os agentes agroflorestais precisam participar dos cursos de formação  
e mobilizar os mutirões para reflorestamento.

MĨMTUT PUXET PIP MA POP HÃMÕH MĨTA KUP XI 
TU PAK AX MĨ NŨY HA XOH PUYĨ HOMI MÕH.

Cada família vai pegar mudas e também fazer seus quintais para aumentar 
o plantio nas comunidades.

PU ÕM ÃTI MĨMTUT PUXET TU NŨY HÃMHI XUYÃ 
XOP YÕG PENÃ NŨY KAMA PAK AX MĨ NŨY XOH 
HÃMXOP KUP XOP PU ŨYÕG PUTUK.

Uma característica importante dos quintais dos agentes agroflorestais é 
que se tornam modelos demonstrativos e outras famílias podem fazer igual.

ŨPIP AX HÃMXOP KUP NŨY YÃ TU PIP MÕKUMAK 
NŨY MÕY YÃ TU XAP XẼ’ẼNÃG NŨY MÕY YÃ 
HÃMHITAP YÕG PUTUK.

Vai haver plantio e fortalecimento das sementes antigas tradicionais.

YŨMŨ ÃTE XOK XEKA PUK MAI HÃMXOP TA  
KUP PUYĨ KAKXOP TA XUP XI MÃ HUTU PAKUT 
OK NÃG.

Devemos plantar muitas frutas, pois elas fornecem vitaminas para  
as crianças.

YÃ MAI TÃMNÃG KAKXOP TAPPET MĨY XOP  
TE HÃMHI XUYÃ XOP MŨTIX HÃMXOP XOKAX  
HÃ TEHE.

Vai ser muito importante envolver os alunos da escola em  
atividades práticas junto ao agente agroflorestal, como o manejo  
dos quintais agroflorestais.

ŨGMŨ ÃTE XANÃHÃ YÃY XAPE XOP PU NŨY 
ŨGMŨG MŨTIX HÃMXOP XOKAX HÃ TU TEHET 
HÃMHI YÕG.

Precisamos convidar os parentes e os vizinhos para ajudarem  
nas atividades de plantio.
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2
HÃMXOP XAP 
XẼ’ẼNÃG XI 
MĨTA KUP

Coleta de sementes 
florestais e frutíferas

ŨPIP AX HÃMXOP XAP TIX AX NÕM XOP TE TIX 
AX ŨHŨN XI HÕNHÃ TUK XOP XI TIHIK ŨXIP AX 
NÕM TE MĨY YŨMŨGÃ AX HÃMXOMÃ AX KAMA.

Será criada uma rede de coleta de sementes com as mulheres, jovens e 
homens. Todos irão receber orientações sobre como realizar essa atividade.

ŨPIP AX HÃMXOP XAP HÃTE AX PUYĨ TU  
KUMUK OKNÃG.

Haverá o manejo (cuidado) das sementes para que não estraguem.

PÕM MŨ NÕG HÃM HÃMXOP XAP NÕM XOP PIP 
TIKMŨ’ŨN YÕG HÃM XEKA KOPA XI YÃ HÃMNÕY 
HA NŨN XOP.

Vamos trabalhar com as sementes que existem no território indígena e 
também com as de fora.

ŨXUXET AX MĨY AX HÃMXOP XAP YŨMŨG YĨY AX 
HÃ XI ÃYUHUK YĨY AX HÃ NŨY TATU MÕ NÕM.

Vamos identificar com o nome, em língua indígena e portuguesa, todas as 
sementes coletadas. A identificação será fixada em cada saco de semente.
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HÃMHI TE POP AX HÃMXOP XAP NÕM MAI XI 
MĨTA KUP NÕM TA XUP XI MÃHÃ ÕNIPXET HÃ 
ÕMẼY PIP MA TIKMŨ’ŨN PU.

O projeto irá comprar sementes boas de plantas frutíferas e de espécies 
florestais. Haverá um dia específico para realizar as compras nas 
comunidades (uma vez por mês).

ÃYUHUK XOP NÕM TE HÃMHI HÃ HÃM TE MÕMŨG 
AX NŨY TATU PAGO HÃMXOP XAP TIKMŨ’ŨN PU. 

Cada assessor(a) será responsável por pesar, recolher e pagar pelas 
sementes adquiridas nas comunidades.

HÃMXOP XAP TIKMŨ’ŨN TE NÕMHÃ NÕY YÃNÃN 
YÃYMAX XOP MŨTIX XI YÃ HOK POMÃHÃ YÃ 
NÕNÕY YÃNÃN AX XI YÃ HOK PÕMÃ AX YÃYMAX 
XOP MŨTIX. 

As sementes que os Tikmũ’ũn sempre trocaram ou doaram entre parentes 
vão continuar sendo trocadas ou doadas entre parentes.
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3
HÃMXA NÕM 
XẼ’ẼNÃG

Roças tradicionais
YÃ MAI TÃMNÃG YÃYÃ XOP XI XUKUX XOP YÕG 
HÃM YŨMŨG ÃPAK HÃMXA YÕG HÃM ÃGTUX.

É importante valorizar o conhecimento dos mais velhos sobre as roças.

ŨGMŨ ÃTEP TUP HÃMXOP XẼ ẼNÃG TE HOMI 
MÕG: KÕMĨY, TEPTA, TOTMÃ, PẼYÕG, PAXOK, 
KOHOT, XUINÃG, KUKTA.

Precisamos aumentar a diversidade de batatas, bananas, abóboras,  
feijões, milhos, mandiocas, arroz, inhames.

HÃMHI YÕG HÃMXA HÃMXOP MÃ XOP XO PUYĨ 
PI HU HOMI MÕ HUYÃ TU PIP MÕKUMAK HU 
KA’OGÃ.

Os quintais agroflorestais devem fortalecer os roçados, produzindo  
mais alimentos.

ŨGMŨ ÃTEP TUP ŨGMŨ YÕG HÃMXOP XAP TE 
PUTPU NŨN XI KÕMĨY XIT.

Queremos recuperar as sementes perdidas e as ramas de batata.

ŨGMŨ ÃTEP TUP YÃY YÕG HÃMXOP XAP  
MAI NÃHÃ.

Precisamos valorizar as sementes do nosso povo Tikmũ’ũn.

ÕMẼY NÕM HÃG TU PẼYÕG XOK MÃY XI OXTOP 
PAYÃ MÃYÕN ÃNUK ĨHÃ XO.

Tempo de plantar feijão é maio e outubro, na lua minguante.

YŨMŨ ÃTE XAK MÕG AX HÃMXOP XAP ŨPET 
XEKA TU “EMBRAPA” ŨGMŨ YÕG HÃMXOP XAP 
XẼ ẼNÃG TIKMŨ’ŨN YÕG. 

Devemos procurar no banco de sementes da Embrapa as nossas sementes 
tradicionais Tikmũ’ũn. 

TIKMŨ’ŨN TE HÃM HÃ MUK AX HÃMXOP  
XAP PUYĨ TU MAI XI TU KUT OK NÃG HU TU  
MÃM KA’OK.

Vamos fazer uma transição agroecológica para fortalecer as sementes 
tradicionais Tikmũ’ũn.
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4
ŨGMŨ ÃTEP TUP 
MĨMÃTI PIP  
PUTPU PUXHEP 
KUX TU XI  
KÕNÃG XUPUP 
KOX KUX TU

Recuperação da mata  
ciliar – plantio em volta 
das lagoas e nascentes

ŨGMŨ ÃTEP TUP YÃY TU NŨG MŨG NÃHÃ NŨY 
HÃMKONUT TIX KÕNÃG XUPUP KOX YĨKA NŨY TA HÃM 
KUX YÃY MEP XOP PAK.

Precisamos realizar um mutirão para retirar o lixo das nascentes e cercar as áreas 
degradadas.

ŨGMŨ ÃTEP TUP APNE YĨKA KÕNÃG XUPUP KOX YĨKA 
MĨM XOKAX XO PUYĨ KÕNÃG TU  
NAK HOK.

Devemos realizar o plantio em torno da nascente e do rio que ficam perto da aldeia 
para recompor a mata ciliar.

HÃMXA ŨMĨY PUTUP NŨY HÃMTOX HA MĨ KA 
KÕNÃG YĨKA MĨ PU KÕNÃG KUMU AH.

Temos que escolher bem o local do plantio da roça para não estragar o rio.

MĨM XOKAX XI MĨTA KUP KÕNÃG KUX TU XO  
XI PUXHEP KUX TU XI KÕNÃG XUPUP KOX YĨKA 
XO KAMAH.

Iremos plantar florestas e frutas na beira do rio, das nascentes e lagos.

YŨMŨ ÃTE HÃMPEX PAXEX MÃ YŨMŨ MAI  
NÃHÃ XĨY PUXHEP NÕM XUP KUXEX KAKA APNE 
YĨXUX YÕG

Precisamos pesquisar como melhorar o curso do rio próximo da Kuxex da 
Aldeia Verde. 

YŨMŨ ÃTE TATU HÃM ÃGTUX AX PÕNÃY MŨTIX XI 
PENEXPEX XI KUP XAPE XOP.

Devemos conversar sobre isso com a Funai, a prefeitura e outros parceiros.
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5
HÃMKONUT NÕ’Ã 
TEHET PUYĨ 
KÕNÃG IGÃ HOK

Lixo e saneamento, 
cuidados com a água

HÃHÃM ŨMAI AX PUXI KÕNÃG TU MAI XI 
TIKMŨ’ŨN TU MAI.

Terra sadia é solo sadio, água sadia e gente sadia.

HÃHÃM XI KÕNÃ’ÃG YŨMŨ NÕ KAKXOP HÃG  
TE PUTUK.

Devemos cuidar do solo e da água como cuidamos das nossas crianças.

TIKMŨ’ŨN HÃM KONUT YÃY TU NŨXO NŨY KOPA 
KA’OK TIK NŨY YAOMA XUH GÕ’ÃNÃNÃG KOX 
XOP XI PIPKUP XOP XI NAMXAP KUTUT XOP 
NŨHŨ NÕM XOP TE HÃM KUMUA AX HATA MĨTA 
XAX XOP HÃM PU MAI.

Nas comunidades, separar o lixo não orgânico (plástico, metal e pilhas)  
e o lixo orgânico.

ŨM TUX YŨM TU POP MĨTA XAX XOP NŨY NÕH 
HÃM KOTINÃ PUYĨ TU KA’OK XI TU MAI HÃHÃM.

Temos que aproveitar todas as cascas para transformá-las em composto 
que fortalece a terra.

PENEXPEX MŨTIX HÃM ÃGTUX PUYĨ HÃMKONUT 
TAT AX NŨ HU HÃMKONUT KA’OK XOP TAT.

Organizar com a prefeitura a coleta de lixo não orgânico.

MA’EN MAI MĨY PUTUP MĨMTUT PIP MA NŨY 
PENEXPEX MŨTIX HÃM ÃGTUX XI PÕNÃY XEYAX 
NŨY YÃ MĨY MAI.

Na aldeia, é preciso fazer banheiros bons e ecológicos para as famílias. 
Precisamos ver isso com a prefeitura, Funai, Sesai/DSEI.
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6
MĨTA KUP XOP

Plantio de frutas
YŨMŨ ÃTE MĨTA KUP XOK AX HONAX KUYÃ PU TU 
XAP PIP MAI YÃY TU.

Iremos fazer o plantio de frutas na beira das estradas, formando alamedas.
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7
HÃMXA PUPI 
HÃMPUK KUIGÃ

Aceiros e 
reflorestamento

MÕ YŨMŨ MÕY HÃMXA KUX TU HÃM NU NÕ’Ã 
PUPE HÃMPUK NŨ PAYÃ AP PUK PUTUP AH.

Vamos fazer a proteção da roça limpando o mato em volta dos plantios para 
não pegar fogo. 

MÕ YŨMŨ HÃMXA PAK AX YĨKA HÃM XIT.
Vamos abrir aceiros.

MÕ YŨMŨ HÃMXOP KUP ŨM XO NÕM TU HÃMPUK 
XI TEX TE HÃM KUX MEP AX TU.

Vamos plantar nas marcas onde pegou fogo: cuidar das voçorocas.

YŨMŨ ÃTE PENÃ TÃMNÃG AX HÃMXOP KUP KA 
TU PUK.

Devemos estar atentos e cuidar do plantio para não pegar fogo.
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8
KUXAP 
KUTUGÃHÃ

Cuidados com o fogo
AH YŨMŨ ÃTE KUXAP ŨM MÕYÕN PUTUP AH 
MĨMÃTI KOPA XI KOHOK XAHI ŨM MÕYÕN PUTUP 
AH MĨMÃTI KOPA.

Não podemos jogar resto de fogo nem de cigarro no mato.

XI KAKXOP NÕ HÃMKUTE’EX HOK KUXAP.
As crianças não devem brincar com fogo.

YŨMŨG XOHI HU YÃY YŨMŨGÃ ŨTITAP XOP XI YÃ 
KAKXOP HU MÕH XUT HOK MĨMÃTI.

Vamos orientar crianças e adultos sobre o uso e controle do fogo: não tocar 
fogo no mato.

TIKMŨ’ŨN TE ŨYÕG TAPPET MĨY PUTUP HÃMPUK 
NŨY YŨMŨG NŨY HA MŨN PU ÃTI HU HÃMPUK 
YĨTA YÃ HA MŨN XOP PUTUP HÃMPUK.

Vamos pedir a Prevfogo para dar curso sobre controle do fogo e formação 
de brigadistas Tikmũ’ũn.

YŨMŨG XOHI HU PENÃ MĨMÃTI HU MÕXUT HOK 
YÃ YŨMŨG XOHI HU YÃ PENÃ TÃMNÃG PUYĨ TU 
PUK HOK MĨMÃTI.

Todos devem respeitar as medidas preventivas para proteger a floresta do fogo.

YÃ YŨMŨG XOHI HU YÃ PENÃ TÃMNÃG PUYĨ HÃM 
TU PUK HOK. 

Precisamos pensar no monitoramento dos focos de incêndio e das queimadas.
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9
MĨM XOKAX 
YĨXUX HÃMPUK 
PUPIX AX

Barreiras verdes  
contra o fogo

YŨMŨ ÃTE PEX PAXEX PUK MAI MĨM XOKAX NÕM 
XUX YĨXUX HÃMPUK TE NÕM MŨG OK NÃG PUYĨ 
MĨMÃTI YÃ TU PIP MÕKUMAK XI YÃ HÃMHI YÕG 
HÃMXOP KUP YÃ TU PIP MÕKUMAK.

Necessitamos de pesquisar, procurar e cultivar as plantas que seguram  
o fogo. São espécies que não pegam fogo e evitam sua entrada nas áreas  
de floresta e plantio, áreas agroflorestais.
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10
MĨM XEKA 
YĨXUX 

Marco verde
MĨM XEKA NÕM TE YŨMŨ YÕG HÃMKUX  
AX MÕPOT.

O marco verde é feito de árvores.

YŨMŨ ÃTE XOK AX HÃMXOP KUP NÕM TA XUP 
XI MÃHÃ PAYÃ NÕM KUP XEKA XI TUK XEKA.

Iremos plantar árvores grandes que produzem frutas  
nos limites da reserva.

HÃMXOP XOKAX YÃ TIKMŨ’ŨN XOHI TE YÃY TU 
NŨNÃ AX NŨY NÕ TU XOHI NŨY XO.

Toda atividade de plantio deve ser feita em mutirão. A comunidade  
toda vai plantar.

MĨM XOKAX XOK AX HÃMKUX AX TU PUYĨ 
YŨMŨ YÕG HÃM MÕPOT HU TU YÃY XAT.

A reserva deve ter uma cerca verde de árvores, que serve para demarcar 
os seus limites.
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11
YÃY TU  
NŨNÃY NŨY  
MĨM XOKAX XO

Mutirão para 
reflorestamento

YÃY TU NŨNAY YŨMŨ HÃMXOP KUP XOK MÕKA 
OK ŨTAP OK TU.

É importante reunir pessoas para plantar sem demora as mudas, para não 
perdermos elas.

YÃ PÃHÃ ÃXOHI TE 20 OK PE 30 OK PE 40.
Nossos mutirões serão de 20, 30, 40 pessoas.

YŨMŨG XOHI HUK HITUP PUKAK HÃM XI YÃ 
YŨMŨG HITUP PUKAK XIT YÃY MŨTIX.

Iremos fazer o trabalho com alegria, animação e com comida para todos.

HÕNHÃ HÃMXOP XOK AX AH ŨYÕG HÃM 
YÃNXATAMŨK PIP AH YÃ PÃHÃ TEX TIHI ĨHÃ Ã 
XOHI NŨY XO PUYĨ YÃ TU MAI.

Os mutirões serão realizados em qualquer época que for bom para plantar  
e tiver chuva.
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12
HÃMXOP TUT 
PAK AX

Bovinocultura e  
outras criações

XAPUP XOKAKAK PUXAP XI MŨNŨYTUT TUTE YŨMŨ YÕG 
HÃMXOP XOKAX HÃ MÃY XOK AX YŨMŨ HÃMPEX PANÕM 
HU XUPE MÃM TUP HÃMXOP TUT NŨY PAK AX MĨ ŨPAK OK 
NÃG ĨHÃ TUTE HÃMXOP XOKAX HÃ MÃY XOK AX.

Porco, galinha, pato e gado estragam as plantas, por isso devemos  
pensar em estratégias para que os animais de criação não provoquem  
a perda do trabalho de plantio.

NÕM XUPE MÃM TUP NŨY TA PAK AX MĨ HU NÕ 
TU TEHET KA PAK AX MĨ HOK PU XI HÃMXOP 
XOKAX HÃ MÃY XO.

Quem quiser criar esses animais tem que fazer cerca e se tornar 
responsável por não deixar que os animais estraguem os plantios.

XA AH PAYENET YÕG MŨNŨYTUT MÕXAKUX TU HÃMXOP XOKAX 
HÃ MÃY XOK HA MÕ NŨY PAYENET MŨTIX HÃM ÃGTUX PU PAK 
AX HÃ TU TEHET PUYĨ HOMI MÕ TU XAKUX HOK.

Se o gado do fazendeiro entrar nos plantios e estragar o trabalho, devemos 
conversar para que tome providências para que isso não aconteça mais. 

HATA PAYENET MŨTIX HÃM ÃGTUX HÃ NA HOK 
NŨY TA PÕNÃY PU HÃM ÃGTUX XI MĨNĨYTET POP 
PU HÃM ÃGTUX PU HA MŨN XOP PAYENET MŨTIX 
HÃM ÃGTUX PU HÃM PAK AX HÃ TU TEHET.

Se não der para conversar com o fazendeiro, devemos procurar a Funai  
e o Ministério Público para resolver o problema.
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13
HÃMXOMÃ AX 
KA’OK

Infraestrutura
PAYÃM NA PUTAT HÃ TEHET NANAIN HA NÕM 
MÕG TU XUPEP. 

Será necessário recuperar a estrada que chega em Ladainha.

TIKMŨ’ŨN PU MĨY PUTUP HÃMXOMÃ AX NŨY TA 
YÃY TU NŨXO NŨY YĨKOPIT HU ŨYÕG HÃM ÃGTUX 
ÃPAX HU YĨY MÕG AX HÃ HÃMXOMÃ AX MĨ PUYĨ 
TU HITUP KAMA.

As edificações feitas nas comunidades devem se adaptar  
à cultura Tikmũ’ũn.

KÕNÃ’ÃG YŨMŨG XOHI HU NÕG TEHET PUYĨ TU 
HEP MAI.

É necessário realizar a limpeza e manter o cuidado com os cursos d’água.
 
KÕNÃ’ÃG ‘ŨTAT NŨY MÕY YĨMÕGÃ TUX  
HUYÃ HEPMAI XAX XE’E PUYĨ TIKMŨ’ŨN XO’OP 
APNE KOPA.

Vai ser necessário fazer a análise da água, pois as pessoas da aldeia  
devem beber água potável.
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14
HÃMXOP XOX 
NÕ’Ã TEHET

Manejo e cuidado  
das ferramentas

HÃMHI YÕG HÃMXOP NÕ Ã HÃM KUX NŨY TA PI 
NŨY NAGÃ XI NÕ’Ã TEHET KANÕ ÃMTAT. 

Após o uso, todas as ferramentas do projeto devem ser lavadas,  
secadas e guardadas.
Não devemos deixar as ferramentas jogadas.

YŨMŨ ÃTE PET MĨY AX HU NÕ HÃMXOP XOX TAT 
HÃMHI YÕG.

É preciso fazer uma casinha para guardar as ferramentas.

HÃMHI XUYÃ XOP PIP MAP XET POMÃ AX 
HÃMXA AX PAYÃ NÕ YŨMŨGÃ AX PU YŨMŨG HU 
NÕ HÃMXA.

Cada agente agroflorestal receberá uma roçadeira e o projeto irá  
orientá-los a manejá-la corretamente. 

XA’AH HÃMHI XUYÃ XOP TE YŨMŨG TAP AX XE’E 
NŨY PA NŨY NÕ HÃMXA.

Só poderá usar a roçadeira o agente agroflorestal que fizer o treinamento  
de uso dessa ferramenta.

HÃMXA AX YÃ HÃMHI XUYÃ XOP MŨN TE NÕ HÃM 
AX NÕM XOP PU YŨMŨGÃHÃ.

O agente agroflorestal não deve emprestar a roçadeira para quem não  
fez o treinamento de uso.

HÃMHI XUYÃ XOP HÃMXA AX HÃ TU HÃM PUTUP 
NŨY TAP TE XOMÃ AX TAT OHKA XI MOTĨN XI 
KUP XAX TAT XI XAX KA’OK. HÃMXA AX YÃ 
HÃMHI XUYÃ XOP MŨN TE NÕ HÃMXA AX.

Quando estiverem trabalhando com a roçadeira, todos os agentes 
agroflorestais devem usar equipamentos de segurança, como:  
óculos, bota e jaqueta.

 
HÃMHI XUYÃ XOP AH TUTE HÃMXA AX ŨM HÕM 
PUTUP AH NÕM TE YŨMŨG OK NÃG PU.

A roçadeira será usada só para o trabalho do agente agroflorestal.

HÃMHI XUYÃ NÕM TE KAXMUK XO’OP AH TU TEP 
ÃPIT PUTUP AH HÃMXA AX.

A pessoa que bebeu bebida alcoólica não pode pegar na roçadeira.

TIKMŨ’ŨN TE ÕM PUXET XIX AX PU XAP PA 
HÃMXOP XOX PET YÕG HU NÕ TU TEHET.

A comunidade deve ajudar a guardar a chave do cadeado  
da casa de ferramentas.
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15
YŨMŨG YĨY AX 
XI KUTEX XI 
TAPPET YÕG 
HÃMXOMÃ AX 
XOP

Língua, cantos e  
material didático

ŨGMŨG YĨY AX KUP NÃG XOP YÃ APNE PIP MA MĨ 
MÕG AX MÃXAKANI XOP YĨY AX HÃ. 

A alfabetização nas aldeias deve ser feita na língua Maxakali.

ŨPIP ÃYUHUK XOP NÕM TE YŨMŨG YĨY AX TU YĨY 
PAX XI NÕ HÃM KÕNÃM PAX YÃ PÃHÃ Ã MÕG TU YÃ 
NÕ ÃYĨY AX YŨMŨG YĨY AX. 

Existe violência linguística contra os Tikmũ´ũn e devemos mostrar  
que temos o direito de usar a nossa língua em qualquer lugar.

TAPATÃN GOHET TEX MŨG YĨY AX HÃ HÃM XE’E 
OKNÃG MÃXAKANI PONOYET HÃMHI NÕM TEX MŨG 
YĨY KA’OGÃ AX PUYĨ GOHET YŨMŨG TIKMŨ’ŨN. 

Falta política de valorização da língua Maxakali. O projeto Hãmhi  
deve fortalecer uma política linguística.

TIKMŨ’ŨN TE XENONA HA YOGĨY MĨY PU MAI 
YŨMŨG YĨY AX HÃ XI YÃ KAX AX MĨ HU YŨMŨG 
KUTEX XI YÃ HÃM KAX Ã MIX MĨ HU YŨMŨG 
HÕNHÃ TUK XOP YŨMŨG YĨY AX HÃ.

Jogos de celular com cantos na língua e mensagens na língua Maxakali 
podem ajudar principalmente os jovens a valorizá-la. 

YŨMŨ YÕG TAPPET PET AH ÃYUHUK YÕG PUTUK 
AH YÃ PUKNÕG. 

A educação escolar indígena deve ser diferenciada.

MANAXIT XEKA TE HÃMXOMÃ AX ŨM MĨY PU MAI 
PUYĨ ÃYUHUK XOP ŨGMŨG YÃY KUX NÕ’Ã HOK 
XIX MŨG YĨY AX TU TU YĨY HOK.

O Estado brasileiro deve fazer campanhas para diminuir o racismo e a 
violência linguística.

KUTEX YÃ KA’OK YÃMĨY XOP MŨTIX HU 
TIKMŨ’ŨN KA’OGÃHÃ. 

Os cantos são a força para o povo Tikmũ’ũn junto com os yãmĩyxop.

YŨMŨ MAI NÃ PAYE XI ŨHŨN NÕM XOP TE KUTEX 
YŨMŨG PUYĨ TU KA’OK. 

Precisamos valorizar os pajés e as mulheres que sabem a língua para 
fortalecer os cantos.

KUTEX TUTE HÃM PAKUT NÕ’Ã.
Canto cura doença. 
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16
YÃY HÃ NÕY 
KOTINÃHÃ 
TAPPET  
PET MŨTIX

Relação com a escola
HÃMHI XI TONOPEXOT AYEN XAOT XOP XI 
KÕNÃG XUYÃ XOP XI HÃMHI XUYÃ XOP TU XOHI 
HU HÃMXOMÃ AX MĨ XI MÃ XOP KAMA PAYÃ NŨ 
XOP YÃ TIKMŨ’ŨN YĨNMŨN.

Hãmhi + professor indígena + agente de saúde + agente de saneamento + 
agente agroflorestal devem ajudar nas atividades de gestão do território  
e na produção de alimentos.

YŨMŨ ÃTE YŨMŨGÃ AX KAKXOP TAPPET PET 
KOPA PUYĨ HÃM KONUT HÃ HÃM IGÃ HOK PUYĨ 
APNE TU NU NÕG HU TU MAI PAYÃ HÃMKONUK 
ŨTAT AX HÃ TAT.

Devemos ensinar as crianças na escola sobre a problemática do lixo,  
pois não se pode jogá-lo em qualquer lugar. A escola deve organizar  
o seu destino nas comunidades.

ŨGMŨ ÃTE KAKXOP MŨTIX ŨG YÃY HI AX NŨY 
KÕNÃG XUP KOX MÃM AX TU PENÃ NÃ YÃY HIT 
APNE KOPA XIX MŨ YÕG HÃM XEKA KOPA. 

Precisamos passear com as crianças no território para mostrar as  
nascentes e os diversos locais da aldeia.
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KAKXOP TAPPET MĨY XOP TE YŨMŨG PU MAI 
HÃM XOP XOK PU TU XOKAX PU XI XUXET AX MĨ 
HU TATU YŨ TATU YŨMŨG XI XAP TIX XI TUTHI 
XAMUT HU YŨMŨG XI KUTEX YŨMŨG XI MÃM 
XUK YŨMŨG.

Os alunos devem aprender a fazer mudas, escrever os nomes das sementes 
e das plantas, coletar sementes, raspar a embaúba, cantar e pegar peixes.

TONOPEXOT MĨXUX XUYÃ XOP TE YŨMŨGÃ PU 
MAI KAKXOP PUYĨ KÕMĨY XO XI YÃ HÃM XOP 
XOHI HU XOK YŨMŨG NÕM XOP MÃHÃ.

O professor do território deve ensinar a plantar batata e outras espécies de 
vegetais que sirvam para a nossa alimentação. 

XI KAKXOP YŨMŨG KUTEX HITAP XOP HÃ
Devem também incentivar que os alunos aprendam a cantar nossas 
cantigas tradicionais. 

XI YŨMŨGÃ PUYĨ KUXAP POP HOK KANÕ  
MĨMÃTI MÕXUT 

Devem orientar e ensinar a não tocar fogo no mato. 

KAKXOP ŨYÃY HINÃ YŨMŨ YÕG HÃM XEKA KOPA 
PUYĨ KUX AX YŨMŨG YŨMŨ YÕG HÃHÃM 

Devem sempre andar com as crianças pelo território para que conheçam o 
que é nosso.

PAYE XOP TE KAKXOP YŨMŨGÃ AX KUXEX KOPA 
XI TAPPET PET KOPA.

Kuxex, o pajé, sempre ensina as crianças na escola.

XI HÃM AX PUTUP PAX HU YÃ KAKXOP YŨMŨGÃ 
MÕKUMAK XEXTA PET HÃ XI ŨHŨN KAMA. 

Ele está feliz com essa função e vai continuar a ensinar toda sexta-feira.  
Ele também ensina as mulheres.

HÃM YĨMŨ PIP XOP TEPPET PET KOPA HÃM XOP 
TE YŨMŨGÃ PU MAI PUYĨ NÕ TU TEHET HÃM 
YĨMŨPIP XOP PUYĨ TU MAI.

A escola deve ensinar a cuidar de tudo o que está em cima da terra.

KUXEX XI TAPPET PET YÃ KAOK XẼ’ẼNÃG HU 
HÃMHI XUYÃ XOP KAOGÃHÃ XI YÃY MŨTIX HÃM.

O Kuxex é escola e é muito importante para o trabalho do  
agente agroflorestal.

XOK XOP HÃMXOP TA PIP AX ĨHÃ PUTPU NŨN 
AX HU TU XOHI HU TU HITUP HU TU XOHI HU TU 
HITUP YÃMĨYXOP MŨTIX.

Os bichos voltam para o território se tiver fruta e ritual, e assim todos ficam 
mais felizes.

YÃMĨYXOP TU HITUP HÃM XOP XẼ’ẼNÃG  
PENÃ NŨY.

Os Yãmĩyxop ficam mais felizes quando veem coisas verdadeiras da terra.

APNE KOPA HÃMXOP TA YÃ XẼ’ẼNÃG ŨXUX PAX 
HA TA KÕMẼN YÕG YÃ MÃ PUKNÕG. 

A fruta da aldeia é melhor que a da cidade, mais gostosa e natural. 

YÃ MAI TÃMMÃG HÃMXOP TA PIP APNE KOPA XI 
XOKXOP PIP PUYĨ HÃM PAKUT TU PIP OK. 

É muito importante ter fruta e caça dentro da aldeia.  
Elas não trazem doenças.

HÃMHI XUYÃ XOP TE HÃM ÃGTUX AX TIKMŨ’ŨN 
MŨTIX HU YÃY MŨTIX TU HÃM.

O agente agroflorestal precisa conversar com todos para que  
trabalhem juntos.

YŨMŨ ÃTE YŨMŨGÃ PUK MAI YÃMĨYXOP KUTEX 
HÃ PUYĨ YÃY YÕG KUTEX YŨMŨG HU NÕ XINÃ XI 
YÃY XEX AX HÃ. 

Devemos ensinar os cantos dos Yãmĩyxop para as crianças aprenderem  
a alimentar os seus quando os ouvirem cantar.

TONOPEXOT KOTOT XOP TE KAKXOP KŨTĨYNÃG 
XOP YŨMŨGÃ ÃX XI YÃ TITAP XOP.

O professor de cultura ensina crianças pequenas e crianças maiores.

TONOPEXOT TE POP MÕG AX KAKXOP PU 
HÃMXOP KUP XO XI YĨKA HÃM NU NÕ’Ã. 

O professor precisa levar as crianças para plantar e limpar o mato 
em volta das plantas. 



216

HÃMXA YÃMĨY XOP PU YĨKOX XIP AX.
A roça pode ser liberada para os Yãmĩyxop.

YÃMĨYXOP XIT AX MĨNKUP XUPXAK 
TOHOT YÃ XIT AX XẼ’ẼNÃG PAYÃ XIT 
AX TEPIP MA MÕG.

Tem Yãmĩyxop que recebe cana, outro que recebe mamão  
e outro melancia. Todo ritual tem sua comida certa.

KUXEX Ũ NÕG HÃ MÕG PAYÃ HÕNHÃ 
TUK XOP KUXEX HÃ TUMÕG MÕKUMAK 
PU PUT PU TU KA’OK HÃMXOMÃ AX. 

O Kuxex está diminuindo. O jovem precisa ir mais,  
participar das atividades da cultura.

OK YÃ PIP HEHMẼN APNE KOPA?  
YÃ PIP PAYÃG MŨ HOMI XOK  
PUTUP HEHMẼN.

Tem planta de remédio na aldeia? Tem, mas precisamos de 
mais e devemos incentivar o plantio de plantas medicinais.

YÃMĨYXOP TEX TU YŨMŨGÃ HÃ 
KAKXOP PUYĨ MĨTA XOP PUK  
MEP HOK.

Os Yãmĩy xop têm que ajudar a educar as crianças  
para não pegarem as frutas verdes.
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HÃM PE ÃPA NÕM 
NŨY NÕ ÃTEHET 
HÃMXEKA XI 
HÃMHIPAK NŨHŨ 
HÃHÃM TIKMŨ’ŨN 
TE YÃY MŨTIX 
HENĨÃM MĨY  
TU YÃY MŨTIX 
HÃM ÃGTUX

Plano de Gestão  
Territorial e Ambiental  
da Reserva Indígena  
Aldeia-Escola-Floresta



Reserva Indígena 
Aldeia-Escola-
Floresta



223222



225224



227226



229228



231230



233232



234

1
MĨMXOKAX  
PET IXKOT

Viveiro-escola
MĨM XOKAX Ũ TUT TEX KUPA YŨM.

O viveiro é o útero da floresta.

MĨMXOKAX XOHI YÃ KAKXOP PUTUK NÕ ÃTE OK 
NÃG AX PUXI TU XAKIX.

As mudas são como crianças. Se não cuidar, elas morrem.

TU ÕMTIX TIPIHI TIKMŨ’ŨN XOHI TE NÕM XOP TE 
MĨM XOKAX HÃ TE AX MĨM XOKAX PET IXKOT TU.

Duas pessoas serão escolhidas pela comunidade para serem viveiristas 
para cuidarem do viveiro-escola.

NÕMXOP TE MĨM XOKAX HÃ TEHE ŨYŨMŨGÃ AX 
XOP TE YŨMŨGÃ AX PU YŨMŨG MAI HU NÕ TU 
HÃM MĨMXOKAX XOHI HÃ TU TEHET.

As/os viveiristas vão receber orientações para realizar o trabalho de cuidar 
das mudas.

TIKMŨ’ŨN XOHI TE KAMA YÃ PENÃHÃ 
MĨMXOKAX PET.

A comunidade também é responsável pelo viveiro.

A KAKXOP TE KOPAP HÃMKUTE’EX  
PUTUP AH MĨMXOKAX PET ŨPAK AX PUYĨ 
MĨMXOKAX PUPIX.

Crianças não devem brincar dentro do viveiro. O viveiro vai ser cercado para 
a proteção das mudas.

MĨMXOKAX PET YÃ IXKOT.
O viveiro é uma escola. 

MÕG TU TONOPEXOT TE KAKXOP POPMÕG AX 
NŨYTU YŨMŨGÃ MĨMXOKAX PET XI KAKXOP 
YŨMŨGÃ PUYĨ KUMUA HOK.

Quando o professor for realizar atividade no viveiro, ele deve  
cuidar das crianças.
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2
MĨTAXAP TIX AX 
HÃMHIPAK KOPA

Coleta de sementes 
florestais e frutíferas

ŨGMŨ ÃTEPTUP MĨTAXAP ŨGMŨ XU PUTU XOKAX YŨMŨ ÃTE YÃ 
YÃY XE’E TU XOK AX MĨMXOKAX YÃYTU HIP HOK ÃNÕYXOP.

Precisamos de sementes para fazer mudas e para sermos autônomos no 
processo de reflorestamento, sem depender de ninguém.

MÕG TU PIP AX PUTAT PUXET MĨTA XAP TIX YÕG 
HÃMHI TE NÕMENEX HU POP AX MĨTAXAP NÕM 
XOP TE TIX YÕG.

Vai ser criada uma rede de coleta de sementes e o projeto vai comprar 
sementes das/os coletoras/es.

PA ŨYÕG ÕNI TÃMNÃG ŨMPI NÕMHÃ MĨTAXAP 
HÃ MENEX HU POP AX NÕM XOP TIX MĨTAXAP.

Será fixado um dia certo para comprar as sementes coletadas. 

NÕMXOP TE MĨTAXAP TIXHÃ HÃM ŨYŨMŨGÃ AX 
TE YŨMŨGÃ AX MĨTAXAP TIX HÃ PUYĨ YŨMŨG 
HU NÕ TU TEHET HU XAK MAI. 

As pessoas vão receber orientação sobre como coletar e  
conservar as sementes.

MÕG TU PIP AX MĨTAXAP HÃ NÕY YÃNÃN XI YÃ 
XOKAX KAMA PÕM MŨ MĨ NÃPET MĨTAXAP HÃ YÃ 
NÕ NÕY YÃNÃN PU.

Vai haver trocas de sementes e de plantas. Vamos realizar feiras de 
sementes, só para as trocas.

MĨTAXAP APNE KOPA TIX AX XI YÃ HÃMNÕY HA 
TIX AX KAMA.

Vamos coletar sementes dentro e fora do nosso território.

YÃ PIP MÕKUMAK AX MIHAYA HU HÃM YŨMŨG 
HÃ NÕY YÃ NÃN HU TIX MĨTAXAP XOHI. 

Haverá muitas viagens de intercâmbio para troca de saberes e  
coleta de sementes.

Ũ XUKTUX PIP AX NÕM TU NŨN MĨTAXAP HÃMHI 
TE XUKTUX AX MĨTAXAP YŨMŨ ÃTE NÕM XAK.

O projeto Hãmhi irá nos orientar sobre quais sementes devemos procurar.

ŨHŨN NÕM XOP TE MĨTAXAP TIX XI TIHIK 
NÕMXOP TE MĨTAXAP TIX ŨYŨMŨGÃ AX TE 
YŨMŨGÃ AX PU MĨTAXAP HÃ TU TE YŨMŨG.

As mulheres e os homens irão trocar conhecimentos sobre as sementes.

MĨTAXAP YÃY KOXUK YÃ ŨYÕG TAYŨMAK TE 
PIPMA MÕG AX PAYÃ TATU YÃY MŨTIX HÃM 
ÃGTUX ŨYÕG TAYŨMAK TU. 

Sementes diferentes terão preços diferentes, e isso vai ser combinado. É 
necessário identificar a origem das sementes – de qual território vieram.

ŨPIP MĨTAKUP NÕM MÃGXOK YÃ ŨYÕG HÃM 
ÃGTUX PUKNÕG MĨTAXAP NÕMXOP PIP OKNÃG 
NŨTE ŨGMŨ YÕG HÃM KOPA. 

Coletoras e coletores vão receber orientação para fazer o manejo das 
sementes. Estacas devem conter orientações específicas. 

TAKAX, TOKTAP, XAPPA ÃTA,
AMĨTAX, POHOX, KAMOX MĨM, 
MĨTA XEKA, XUYÃM.

Sementes que faltam  
no nosso território: embiruçu,  
couratari, olho de boi, banana-de-imbé,  
taquara de flecha, poaia, cupã e  
fruta do mato.
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3
MĨMXOKAX  
XOK KUIGÃ

Reflorestamento  
e aceiro

HÃMXA HÃ MÕ NŨY KUIGÃ ÃPAK NĨTIX MÕY 
PUXI 2 MẼN ĨHÃ TATU NU NÕÃ NÃMÕ PUPE 
HÃMPUK NŨTU TOPA OKNÃG NÕMTU  
MĨMXOKAX XOK XI MĨMTUT YĨKA HÃMXA NÃG 
TU PUK OKNÃG.

Fazer aceiro é limpar o mato (numa faixa com 2 metros de largura) para o 
fogo não entrar nas áreas de reflorestamento e quintais agroflorestais. 

HÃMKUX AX TU HÃMXA HÃ MÕ ŨXA AX HÃ 
(HOXANET HÃ) PUPE YÃ NŨPE HÃMPUK NẼ NŨY 
TA XATUK NŨY TA TU XOK A NŨM TOPAP TUP AH.

Nos limites da terra, fazer o aceiro com roçadeira para o fogo de  
fora não entrar.

YÃYPU HÃM ÃGTUX HÃMÕ HU MÕXUT HOK 
HÃHÃM MÕG TU HÃM NAK AX YÕG HÃM AX  
PAYÃ KAMÕ XUT.

Devemos difundir a consciência da necessidade de não colocar fogo 
durante o período seco, e nem colocar fogo que não possa ser controlado.  
É muito importante dar essa orientação para as crianças.
Quando for época de seca, falar muito para todo mundo não colocar fogo.

NÕM XOP TE HÃM KONUT PUGAHÃ ŨYĨKA ÃTI 
HU PENÃ ŨPUK MÕTOPA AX TU YŨMŨYÕG MĨM 
XOKAX PUGÃ, AX PUXI HA XONATXOP NŨ PU 
HÃM ÃGTUX NÕMXOP TE MÕ HÃMXUT.

Cada pessoa que queima alguma coisa é responsável pelo controle  
do fogo – se vem a polícia ambiental, é essa pessoa que responde.

MŨNŨYTUT TE KOPAP YÃY HI PUP MAI AH 
MĨMXOKAX NÕMXOP XOK KOPA YÃY HIT NŨYTAK 
NÃKONÃM XI KÕYÕY NÃM AX. PUMŨPAK 
MŨNŨYTUT PU MĨMXOKAX KUMUA OKNÃG NÕM 
XAP XOK HÃMHI TE. 

Gado não combina com reflorestamento, estraga tudo, então será 
necessário criar uma estratégia para que os animais não estraguem  
as mudas plantadas.
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4 
Ũ PAK AX YĨXUX

Barreiras verdes 
com plantio de baixa 
inflamabilidade

Ũ XO KOXKĨY MAX NÕM KOPA KONÃG XUP PUYĨ 
HAMPUK PUPIX.

Usar a “piteira” e outras plantas que formam barreira contra o fogo,  
como as plantas suculentas.

NÕM XOP TE TET PUTAK PUTUK Ũ KOPA KÕNÃG 
PIP PUYĨ HÃMPUK PUPIX.

Pesquisar e identificar plantas de baixa inflamabilidade que ajudam  
a barrar o fogo a entrar nas áreas de plantios e fragmentos de mata.

Ũ XO NŨ XOP MĨM XOKAX PET TU PUTU XOHI  
ĨHÃ HOMI XOMÕ HÃM KUXAX TU PUYĨ HÃMPUK 
PU PIX.

Produzir essas plantas no viveiro e distribuir no território da aldeia  
para proteger do fogo. 

YÃ MAI KAMA HÃMKUX AX TU XO.
Ajudar a espalhá-las nas beiradas do aceiro.

ŨXAX MĨM XOKAX NŨY MÕY XO NÕM TE MĨM 
XOKAX PUPIX AX HÃMPUK PUPI.

Pesquisar plantas não inflamáveis para plantar ao redor do viveiro.  
Assim elas protegem as mudas que estão dentro dele.
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5 
HÃM KUX AX 
YĨXUX 

Marco Verde
ŨXO MĨHĨM HÃM KUX AX TU PUYĨ HÃMKUX AX 
YŨMŨGÃ MAI.

Plantar árvores nas divisas para demarcá-las.

ŨMAI MĨTA KUP MŨN XOK PUPE MÕYTUTA ĨHÃ 
HA MÕH NŨY XU NŨYTA XAMI HÃMKUX AX PENÃ 
PUYĨ HÃMXUP XET XOP NÕ MÕTU XAKUX HOK.

É bom que sejam árvores que dão frutas, pois quando elas  
começam a produzir e se faz a coleta também se faz a vigilância  
da terra contra invasões.

ŨMAI MĨHĨM NÕM TUK XEKA MŨNXOK 
HÃMKUX AX TU MŨ YĨ PENÃ MAI HÃMTOX HA.

É melhor plantar árvores altas para a divisa ficar bem visível.

OK PEYÃ NÕMTA MÃHÃ TIKMŨ’ŨN TE XI KAMA YÃ 
XOK XOP TE NÕM TA MÃHÃ.

Podem ser frutas para alimentar gente e também para os bichos.

HÃMHITAP HÃ YÃ KÕNÃG XUPUP KOX TU YŨMŨG 
HÃMKUX AX XI MĨM XEKA TU HÃM ÃXET AX HÕM.

Os antigos marcavam as nascentes com árvores grandes e davam  
nome para o lugar.
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6 
MÃMPAK AX XI 
MĨTA YÃY KOXUK

Piscicultura e 
agrofloresta

ŨMAI MÃMXOK PAYÃ YŨMŨYÕG MÃHÃM  
NŨTE PIP XOP KAXO MÃHÃM NÕMXOP NŨN 
HÃMNÕY HÃ KANAXAT TUT YÃ TUTE MÃM XAPE 
XUK MÃHÃ.

Melhor criar peixes nativos da região e não aqueles que vêm de fora 
(exóticos), como a tilápia, que come os ovos dos outros peixes. 

HÃMPE ÃPANÕM NŨY TAMAKI MŨN XO NÕM TE 
HÃMXOP XOHI MÃHÃ HUNÕTOP.

Um exemplo de peixe bom de criar é o tambaqui, que come de  
tudo e fica gordo. 

MÃMPAK AX KUYÃ XO MĨTA KUP NÕM TE  
KÕNÃG PUMAI PUPE MÕY TUTA HUXAKUX PUYĨ 
MÃM MÃ PAXAPNÃG POK YÕG MĨTAP NĨYNAG Ũ 
TOT YŨM AX.

Para alimentar os peixes, plantar em volta do tanque as árvores que dão 
fruta e gostam de água. Exemplo: buriti, jamelão e açaí touceira. 

ŨGMŨ ÃTEPTUP MÃM PAK AX TIX ŨGMŨ  
TATU MÃM TIGÃ PU YÃY XUPE MÃ HUNÕ YÃMĨY 
XOP XINÃ.

Precisamos construir dois tanques para criar os peixes a serem consumidos 
nas festas e também oferecidos em nossos rituais.
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7
HÕMXOPMÃ TE 
NÕY KOTINÃHÃ

Quintais agroflorestais
MĨMTUT YĨKA HÃM XANÃG YÃ AYẼN XOP TE 
NÕTE AX HÃMXOP MÃ TE NÕY KOTINÃHÃ 
TIKMŨ’ŨN YÕG YÃ KAMA XATE TAPPET MĨY NŨY 
YŨMŨG TÃMNÃG.

Os quintais são de responsabilidade dos agentes agroflorestais Tikmũ’ũn. 
Fazem parte da sua formação.

AYẼN PUXET TE 2 IKITAT XOK AX HAMXANÃG TU 
PU MĨTA YÃY KOXOK PIHI NOX YÃN ĨHÃ MIP MA 
YŨMŨGÃ AX TE YAMUGÃ AX HÃMHI YÕG.

Cada agente deverá plantar 2 hectares de quintais agroflorestais em dois 
anos, e para isso vai receber orientação da assessoria do Hãmhi.

AYEN XOP Ũ YŨMŨGÃ AX TE YŨMŨGÃ AX PU XO 
MĨTAKUP KAMA XI NÕ ÃTE HET HÃMXA KOHOT, 
KOMĨY, KUKTA, NÃHÃN ŨXO HÃMHIPAK YÕG 
HEMEN YÕG HU NÕ YÃYHI TUPMÃ.

Os agentes vão receber orientação da assessoria do projeto para plantar 
frutas e também comidas de roça: mandioca, batata, inhame, urucum, 
plantas medicinais, plantas sagradas, etc.

HÃMXANÃG YÃ TIKMŨ’ŨN XOHI YÕG A AYẼN 
XOP YÕG AH MÕG TU PAHÃ AYẼN MÕG PUTUP AX 
PUXI YÃPIHI NÕMXOP XOK.

O quintal é para a comunidade, não é do agente agroflorestal. Se ele quiser 
ir embora, as plantas ficam.
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TIKMŨ’ŨN XOHI TE NÕ HEXPEXTA AX AYẼN 
XOP XI KAMA AYẼN XOP TE TIKMŨ’ŨN XOHI HÃ 
HEXPEXTA AX.

A comunidade tem que respeitar o agente, e ele também deve  
respeitar a comunidade.

HÃMXA YÃ TUTE XA HÃMYOK MŨG AX YŨMŨG 
XAPE XOP PU PU YŨMŨG XAPE XOP KAMA MĨY 
YŨMŨG KAMA.

O quintal é um modelo demonstrativo para outras famílias também 
aprenderem a fazer.

AYẼNXOP HÃMXOP MÃXAP XOKAX HOK POMÃ AX 
AP HÃ MENEX PUTUP AH.

O agente agroflorestal pode doar mudas, mas não pode vender.

ŨMAI AYẼNXOP TE MĨMXOKAX HOK NĨM PUTUP 
PAX AP XUP KŨMĨY PUTUP AH.

O bom agente agroflorestal não é sovina, ele gosta de distribuir as mudas.

ŨXO MĨTAXAP HÃMXANÃG HA PAYÃ YÃ  
NÕM XẼẼNÃG.

As sementes destinadas a ser plantadas nos quintais agroflorestais são 
sementes crioulas.

YÃ NÕM XOP KUTOK PIP XI YÃY TAHA XOP MŨN 
TE XOK AX YÃY PET YĨKA PUYĨ KAKXOP XATU 
YÃY HIHOK HU TIKMŨ’ŨN XOHI YÕG XUPITHOK.

Cada família vai plantar também árvores frutíferas, assim as crianças não 
vão precisar ir pegar as frutas da comunidade.

HÃMXANÃG TU A XOHIP TUP AH YÃ TĨYNÃG.
Os quintais devem ter um pouco de tudo, diversidade.

ŨPIP TAPPET XUX KĨY AYẼN XOP TE TATU YÃY 
ÃMIX AX HÃMKUPNAP XOP PENÃ TU.

Vai ter um termo de compromisso que cada agente vai assinar.

AYẼN XOP TE MÕG TU TIKMŨ’ŨN XOHI PU MŨG 
AX YÃY HÃM AX PU NÕY XOP PENÃ NŨY KAMA 
MĨY PU PUTUK.

O agente vai mostrar para a comunidade como ele trabalha, para os outros 
fazerem igual.

AYÊN XOP TE XUK AX MĨMXOKAX ŨXUK AX HU 
POMÃ MĨM TUT PIP MA.

O agente faz mudas e distribui para as famílias.

ŨMTUP KAKXOP YŨMŨGÃHÃ NÕMXOP TE TAPPET 
MĨY IXKOT TU AYẼN XOP TONOPEXOT MŨTIX 
ÃHÃM MĨM XOKAX PET TU HU KAKXOP PU 
YŨMŨGÃ MAI HÃMHIPAK YÕG HÃMXOMÃ AX PU 
YŨMŨG MAI.

O agente florestal precisa orientar as crianças da escola. Ele deve trabalhar 
junto com o professor nas atividades práticas de educação ambiental.
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8
XOK XOP TUT 
MĨMTUT YÕG 

Criação de animais 
domésticos

AP MAI MŨNŨYTUT XI XAPUP TE MĨTAXAP 
XOKAX KUMUA.

Vamos impedir que o gado e o porco continuem atrapalhando os plantios.

XOKAKAK PÕNÃY TE HÃMKUPNAP POMÃ AX 
TIKMŨ’ŨN PU PAYÃ NÕMXOP YÕG XOKAKAK PIP 
MŨN PU POMÃ AX.

Galinha: a Funai irá doar materiais para as famílias terem seus galinheiros.

MÃHÃM ŨPAK AX TIX MĨY AX.
Peixe: construir dois tanques para piscicultura.

XAPUP ŨPAK AX MĨY KA’OK XI MÕYĨNĨM KA’OK 
PUYĨ KOPA ÃTI HU TU MÕXAHOK.

Porco: tem que ficar fechado em um chiqueiro forte para não escapar.
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9
MĨMÃTI KUX NUT

Mata ciliar
ŨXO MĨM XOKAX PUYĨ KONÃG PUPIX XI HÃMTU 
YÃY MEP HOK ŨXO MÕ MĨM XOKAX KÕNÃG KUX 
TU XI KOXNÃG TU XI KÕNÃG XUPUP KOX TU.

Para proteger a água e evitar erosão, plantar as árvores na beira do rio,  
dos córregos e em volta das nascentes.

YÃY MŨTIX HÃM ÃGTUX ŨXOK AX MĨM XOKAX 
KÕNÃG XUPUP KOX TU KÕNÃG KUX TU.

Discutir onde plantar em volta da nascente d’água.

ŨXO MĨM XOKAX POK KUX TU PAYÃ MĨM XOKAX 
NÕM TE KÕNÃG PUTUP PAX MĨTAXAP XOKAX 
PAXAPNÃG (MONIXI) XI AXAI KUP.

Aproveitar a beira do brejo para cultivar plantas frutíferas que gostam  
de água, como buriti e açaí de touceira. 
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10 
Ũ PIP HÃHÃM KA 
XUPIT PU PUT 
PU MĨMÃTI ÃPEP 
YÃY XE’E TU

Enriquecimento  
das áreas de 
regeneração natural

NÕM TU MĨMÃTI PIP XI XUI ĨHÃ XUI KOPA 
MĨMXOKAX XOMÕH PUXI MĨMÃTI XEKA ÃPEP.

Onde a floresta estiver se regenerando, plantar árvores nas áreas de capim.

NŨHŨ HÃHÃM A TANATO ŨM MÕNÃM TUP A  
NŨY KÕYÕY.

Nessas áreas, o trator não entra para arar.

YÃ XA AX XOP MŨN TE XA AX NŨY NUNÕÃ 
NŨYTA HA MĨM XOKAX POP MÕH PAYÃ PUTAT 
HITAP MÕG YÃ TANATO MÕG PU MAI OK PE XA 
AX XOP HÃXA PONÃY PU HÃM ÃGTUX OKPE 
PENEXPEXTOT PU. 

A limpeza deve ser feita com roçadeira. Para poder levar as mudas,  
é necessário limpar a estrada antiga com trator e roçadeira (ver com a Funai 
ou com a prefeitura).
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11
PUTAT KUYÃ 
MĨTA KUP  
XAP PIP

Alamedas com  
árvores de fruta

Ũ XOK AX MĨTA KUP XOP PUTAT KUYÃ PU HÃM 
ÃXINÃ XI TU TA XI TU MAI.

Plantio de frutíferas na beira das estradas faz sombra,  
fica bonito e dá frutas.

NŨHŨ NOM XOP XOK AX MĨTA KUP.
Essas aqui embaixo são as frutas que queremos plantar.

YAK, MÃG, XITKUNI, KÕYÃM, KAYO, YAMOTINÃG, 
XINIGOET, MAKAT, PAXXAP, NANŨY, TÃY, 
MĨTANÃG AMORA, MĨTANÃG PITANGA, MĨTANÃG 
ACEROLA, MĨTANÃG JAMBO, KAKAP, MĨTANÃG 
CUPUAÇU, POPTA, MĨTANÃG ABIU, YAKMAX, 
MĨTA NÕMHÃPÃM, POPTANÃG, XI XUPXAK 
HÃMHIPAK YÕG NÕÕM. 

Jaca, manga, ingá, goiaba, caju, jabuticaba, seriguela, abacate, coco, 
laranja, mexerica, amora, pitanga, acerola, jambo, cacau, cupuaçu, 
jenipapo, abiu, graviola, fruta-pão, cajá manga, mamão do mato.
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YÃY TU NŨNÃ AX 
NŨY MĨM XOKAX 
XOP XO

Mutirão para 
reflorestamento

ŨXOK PU YÃY TU NŨ XO TIKMŨ’ŨN XOHI TE 40 
HÃMTUP PIP MA ÃMMUK PIP XI YÃ HITUP HÃ 
MÃM PU MÕY YÃ ÕNI XOHI 6.

Para fazer o plantio, reunir muita gente (40 pessoas) durante 6 dias,  
com comida e alegria.

XI YÃ KAXXOP TE NÕ YÕ NA AX.
As crianças podem ajudar.

MÃXAP AX AYEN XOPTE HÃMXA MĨY AX.
Antes do mutirão, os agentes agroflorestais vão limpar o terreno  
com roçadeira.

MÕTOK HÃ XI HÃM KOT AX HÃ KOT.
Os agentes agroflorestais vão usar o tatuzão e cavadeiras para  
fazer buracos.

HÃMHI TE POMÃ AX HÃM XOP MÃ PU  
TIKMŨ’ŨN MU.

O projeto vai dar os alimentos e a comunidade prepara a comida.
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13 
MŨNŨYTUT XI 
KÃMÃNOK

Gado e cavalo
MŨNŨYTUT XI KÃMÃNOK AP MAI AH MĨM XOKAX 
XOK PU XI HÃM XANÃG PU PAYÃ PONÕYET MŨG 
HÃMXOMÃ AX TIK NŨ ŨN XOHI PU MŨNŨY TUT TE 
YŨMŨG HÃM AX KU MUAH APMAI AH.

O gado é um problema para o reflorestamento e os quintais agroflorestais, 
então para que o projeto dê resultados positivos a comunidade deve pensar 
estratégias para que ele não estrague os trabalhos.

PÕNÃY XOP TE XAK AX MŨNŨY TUT XI KÃMÃNOK 
XUYÃ MŨY TU HÃM ÃGTUX NEXNI HÕM AX PUNÕ 
MŨNŨY TUT XUPEMÃ.

A Funai vai procurar os donos do gado para avisar que devem retirá-lo  
no prazo de 10 dias.

NEXNI TUT AX PUXI YÃMĨY XOP MŨN  
HÃM YŨMŨG.

Depois do prazo, os Yãmĩyxop vão resolver do seu modo.

MŨNŨYTUT XUYÃ XOP TE YÃY MŨTIX HÃM ÃGTUX 
AX ŨXUPENÃ HÃ XĨY AX MŨNŨYTUT.

Donos de gado da comunidade vão se reunir para decidir como  
retirar o gado.

PÕNÃY XOP TE MĨY AX HÃMPAK AX HÃMKUX AX 
TU PU TIKMŨ’ŨN XOHI XAX PU MĨY MÕKA’OK. 

A Funai vai fazer a cerca nas extremidades e a comunidade tem  
que pedir para fazer logo.

XAPUP PAK AX ŨMĨY KA’OK PUYĨ TU MÕXA HOK 
TUTE MĨM XOKAX KUMUA AX. 

O cercado dos porcos vai ser reforçado para que o porco não escape  
e estrague os trabalhos de plantio de árvores.

TIKMŨ’ŨN XOKAKAK PET MĨ PUYĨ KOPA TU 
XU’UK HU YÃY KOX YÃ MAI TÃMNÃG.

Cada família deve fazer galinheiro se quiser produzir ovos e carne. 

Ũ PA AX HÃM XOP TUT PUYĨ KOPA YÃY XUPE MÃ 
HU HÃM XOP XOKAX KUMUA OK NÃG. 

É importante ter proteína animal, mas é preciso achar formas de criar  
os animais sem causar problemas na plantação.
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NÕ ÃTEHET 
NÕMXOP PIP 
YŨMŨ YÕG HÃM 
KOPA

Gestão dos recursos  
da terra indígena

HÃMXOMÃ AX ŨPIP YŨMŨ ÃTE NÕMHÃ MĨMTUT 
MĨY XUI, MĨHĨM, TOHOX. 

Recursos necessários para construção de casas: palha, madeira e cipó. 

MĨHĨM: NÃHÃN – ŨPIP KÕNÃG MAI TU XI APNE 
YĨXUX TE MĨMKOXUK.

Madeira: urucum, que tem em Água Boa e Aldeia Verde. Outra madeira para 
construção: braúna. 

MĨXUX ŨPIP: NÕMHÃ MĨMTUT MĨY KUTATAK 
XUX, PAXXAP NÃG XUX, PATYÃM XEKA XUX, 
PAXXAP XUX, PAXXAP NÃG NÕM PAK.

Folhas para construção: jerivá, juçara, tucum, coco, ouricuri.

PONOYET TE PENÃ AX MĨM XOKAX XOP XI 
TIKMŨ’ŨN XOHI TE PENÃ AX KAMA.

O projeto vai continuar a pesquisar os recursos naturais para  
as comunidades.
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MÃXAP AX HÃ NÕM MĨY 
TAYUMAK HÃ TAYUMAK NÕM 
NŨN APNE PU NÕHEXPEXTA: 
KÕNÃ’ÃG ÃTI AX MAET  
IXKOT HÃMKONUT.

Prioridades para uso do recurso financeiro  
que vem de fora e que devem ser respeitadas:
1 – Água
2 – Moradia
3 – Banheiro
4 – Escola
5 – Lixo

TEPPU NŨHŨ MÃXÃP AX 
NÕHEXPEXTA TAMNÃG PU Ũ 
YÕG NOKOMẼN ÃPEP NŨY TU 
KA’OK TIKMŨ’ŨN PU. 

Para que essas prioridades sejam de fato 
respeitadas, é preciso construir um protocolo  
de consulta da comunidade.
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15
MĨMXAP XEKA 
HONAX XI IXKOT 

Infraestrutura
MĨMXAP XEKA MĨ PU MÕ TOP XATAPA NÕM TU 
TIKMŨ’ŨN YÃG PIP KÕNÃG HEP MAI MĨMÕ Ũ 
XOHI PU.

Construir ponte para o outro lado do rio onde vivem grupos familiares.

KÕNÃG XUPUP KOX ŨMĨ NŨY NÕ HÃMXUPMÃ 
ŨXEKANÃ NŨY MÕGÃ NŨY TU TAT AX XAK NŨY 
PENÃ ŨPENÃ AX HÃ NŨY KUMUK HA NÕ TU 
TEHET ŨPIP TAYŨMAK XEXXẼNTA MIP YÃ HOK 
PIP PENEXPEX TOT TU 30 MIP NÕMHÃ MĨM XAP 
XEKA MĨM AX XI 30 MIP NÕM HÃ KÕNÃG MĨY XI 
MÃMPAK AX.

Oferecer água potável para todos. Refazer a distribuição da água da 
nascente. Ampliar a captação. Instalar caixa d’água e canos. Analisar  
a água. Se for necessário, tem que tratar a água.

NÃXET KUTUT NÕTE AX APNE KOPA NÕM YŨM PU 
YŨHŨM NŨY YÃY HÃ YÃY YŨMŨGÃ AX PET Ũ YĨY 
MŨ KOPA YÃY YŨMŨGÃ HU NÕ YÃY XAPE  
POP XI AYŨHUK XOP PU YÃYHÃ XINẼM PET XI 
YÃYÃ XOP KOPA HÕNHÃ TUK XOP YŨMŨGÃ XI 
KAKXOP KAMA. 

A construção que está na aldeia vai ser um Centro de Referência para 
acolher oficinas e eventos, receber pessoas, funcionar como sala de 
cinema, e servirá também para os yãyã ensinarem jovens e crianças.
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Ũ MĨY MĨMTUT TIYOT HÃ PÃYÃ TIKMŨ’ŨN HÃ 
HEXPEXTA ŨYĨY MŨMĨY PUTUP AX HÃ MĨY YÃY 
YÕG HÃMXOMÃ AX NÕM TU MĨMTUT MĨY AX 
TIYOT KA MĨM XIP HÃ XAK.

Para fazer construção na aldeia, é necessário respeitar a vontade da 
comunidade, que define o lugar para construir, a forma de construir,  
os materiais a serem usados, etc. Não cortar as madeiras que temos. 

MĨTA KUP KAXAK NÕM TU MĨMTUT MĨY AX 
PENEXPEXTOT XI GOHET MĨMTUT MĨY PU TUP 
APNE KOPA PAYÃ TIKMŨ’ŨN HÃ HEXPEXTA.

Não pode cortar árvores de frutas para construir estruturas da prefeitura, 
do Estado e do governo federal.

POTXA’OT ŨNÕ Ã PU MAI AP NÕG AH AP KUYA 
HEX NÕG A XI POTÃM MÕXUP PUYĨ KOKEX MÕTU 
XAKUX HOK XI YĨNẼM MÕNÕM.

É preciso terminar o posto de saúde: falta instalar o piso da varanda.

XI GOHET IXKOT TUP ŨM MĨY.
O Estado precisa construir uma nova escola

ŨMAI TAMNÃG ŨG MŨ ÃTE YÃY XEE TU MIY YÃY 
YÕG HÃMXOMÃ AX PUYĨ TU MAI XI AYUHUK 
XEKA XOP MŨTIX HÃM ÃGTUX. 

Organização e autonomia: é preciso buscar a melhor forma de ter 
autonomia na gestão dos recursos e articulação política.
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KÕNÃ’ÃG XI 
KÕNÃG HEP 
KUMUK TOPA AX 
XI HÃM KONUT

Saneamento básico  
e problemática do lixo – 
saúde ambiental

YÃ NÕ TE PU MAI KÕNÃG KOX A PAKUT HOK A 
KÕNÃG HEP KUMUK TOPA AX ŨMĨ PUYĨ TU MÕG 
PUXET APNE HA NÕM MÕG.

É necessário fazer a limpeza e tratamento do rio Todos os Santos, que  
está morto. Esgoto: construir as valetas para escorrer a água que será 
servida na aldeia.

HÃM KONUT – HÃM ÃG TUX HÃM KONUT TU APNE 
PU ŨYŨMŨGÃ TIKMŨ’ŨN XI HÃM NÕY HA NŨN 
XOP PUYĨ MÕPOK NÕY HOK HÃM KONUT HÃM TU.  
HA HÃM NÕY HA NŨN XOP YÃ YÃY YÕG POP MÕ.  
HA KÃNẼY YÃG ŨM MĨ PU HÃM ÃGTUX HÃM NÕY 
HA NŨN XOP PU. 

Lixo: organizar a questão do lixo nas comunidades. Orientar moradores e 
visitantes a não jogarem lixo no chão. Os visitantes devem levar embora seu 
lixo, então é preciso fazer uma placa dizendo isso a eles.
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TAPPET XOP AP PUGÃM TUP AH TIKMŨ’ŨN 
TE MĨMTUT PIP MA HÃM KOT TOX HU NÕ TAT 
TAPPET XOP.

Papel e plástico não devem ser queimados. Cada família deve fazer  
um buraco fundo para jogar o plástico.

HÃM KONUT XAOT TIKMŨ’ŨN YÕG YÃ XEYAX XOP 
TE POP MÕ AX.

Lixo da Saúde Indígena: a Sesai deve levar embora.

ŨPIP AX YÃY YŨMŨGÃ AX NŨY NÕ HÃMXOMÃ AX 
ŨM NÕY MĨ KÕNÃG KUMUK MAINÃ AX MAET.

Vai ter oficina para manejar o lixo reciclável.

MŨNŨY TUT YÕN NÕ’Ã PUYĨ HÃM PAKUT TU PIP 
OK NÃG APNE KOPA

Cocô de gado deve acabar para evitar a contaminação na aldeia.

TIKMŨ’ŨN YÕN YÃ HÃM KOX KOPA
Cocô de gente: fossa ecológica, privada de buraco.

HÃMHI XUYÃ XOP NÕM XOP TE YŨMŨGA AX
Os agentes agroflorestais vão ter orientação sobre isso nos cursos.

YÃY YŨMŨGÃ AX NŨTU NŨ NÕM MĨY NÕM TE 
YŨMŨGÃ AX TIKMŨ’ŨN.

Oficinas a respeito dessa questão também serão ministradas  
para a comunidade.
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17
NÕ ÃTEHET 
HÃMXOP XOX

Manejo e cuidado  
das ferramentas

PIPKUP XOP NÕ ÃTEHET KAXÕN.
Não deixar as ferramentas jogadas.

NÕ ÃHÃM KUX NŨYTA PIX  NŨYTA PET  
NÃG KOXAK HOXANET.

Ferramentas: depois de usar elas, lavar e guardar na casinha.

HÃMXA AX XOP YÃ KUTUGÃ TAMNÃG  PAYÃ 
YŨMŨGÃ AX XOP TE YŨMŨGÃ AX.

Tomar cuidado com as ferramentas porque tem perigo. Os agentes 
receberão orientações para o uso.

XI KAMA ÃPAPTUX KANÕ HÃMXA  
PIPKUPXOP KANÕPENEXTA XI HÃMXA AX  
MÕTU NÕ HÃMXA AX Ũ YIKA ÃTIHOK  
KAKXOP XI YÃ XEKA XOP KAMA.

Se o agente agroflorestal bebeu, não pode usar. 
Não pode emprestar as ferramentas e nem a roçadeira. 
Quando estiver usando a roçadeira, não pode ter 
ninguém perto – crianças ou adultos. 

AYEN XOP TE YÃY YÕG NÕ TE AX PIPKUP XOP ŨPET 
NÃG KOPA XI TIKMŨ’ŨN XOHI TE NÕ YÕNA AX.

Cada agente agroflorestal tem a responsabilidade de construir a casinha de 
ferramentas – a comunidade ajuda o agente.

AYEN XI YÃ PÃHÃ TIKMŨ’ŨN ŨYŨMŨG PUTUP 
NŨY XUPIT NŨY YŨMŨG HÃM KOT AX KOXUT 
XEKA XI TANATONÃG. 

O agente agroflorestal e outras pessoas da comunidade vão aprender a usar 
a furadeira (o tatuzão) e o tratorito.
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18
AYẼN XOP 
TIKMŨ’ŨN TE NÕ 
POMÃ AX HÃMXA 
YÕG TAPPET

Formação do agente 
agroflorestal Tikmũ’ũn 
– AATIK

AYẼN XOP TE KOXXO MĨY 3 TIKOYUK AX NŨY 
MÕY YÃ NÕ POMÃ XI YÃ MIHAYA AX NŨY YÃY YÕG 
HÃM YŨMŨG HÃ NÕY YÃ NÃN.

Agentes vão participar de 3 cursos de formação e fazer viagens  
de intercâmbio para conhecer outras experiências.

NÕ POMÃPU AYÃ XUKTUX PAX AH ŨMĨ 
HÃMXANÃG KĨTAP TEPTE NÕ HÃM AX AYẼN XOP 
TE HÃMXA.

Formação prática: implementar o quintal agroflorestal. Quem faz  
o trabalho é o agente agroflorestal.

KOXXO ÕMẼYPUXET HÃ MĨY AX NŨY XE MÕY MĨ 
ÕMẼY NÕY HÃ PAYÃ A NÕM TU MIY TU XEP MĨY 
PUTUP AH YÃ TU MÕG AX KOXXO APNE PIP MA.

Cursos: 1 mês cada um; cada vez em um lugar.
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AYẼN TE TAPPET PA AX HU 
KAX ÃMĨX TU TE NÕM XOP 
MĨY XI KOXUK MĨ HÃMTUP 
PIP MA.

O agente vai receber um caderno para registrar 
e desenhar o que fez em cada dia.

AYẼN XOP HÃMXA XUYÃ 
XOP KAMA MÕG TU YÃY 
MŨTIX TIKMŨ’ŨN XOHI 
HÃM AX MIM XOKAX 
XOK AX PUXI NÕ YÕNA. 

O agente agroflorestal também deve ajudar a 
organizar os mutirões de reflorestamento.
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TAPPET XUX KĨY 
XEKA MĨY AX

Material didático
TAPPET XUX KĨY NŨ NÕM MĨY YÃ NÕM YŨMŨGÃ 
AX TONOPEXOT XOP TE IXKOT KOPA HÃMXA YÃ 
YŨMŨG YĨY AX HÃ XUMIX NÕ ÃTE PU NŨHŨ HÃM 
XOP XAP ŨXAK MÃĨNÃG, KUTUGÃHÃ MÕHÃM 
XUT KAMÕ XUT NÕ ÃTEHET HÃM KONUT Ũ MAI 
TÃMNÃG NÕ ÃTEHET MĨHĨM XI NÕ ÃTEHET 
KÕNÃG XUPUP KOX XI NÕ ÃTEHET KÕNÃG 
TOPAHAH IXÕG Ũ KIX HOK. 

O livro que vai ser usado na escola sobre a agrofloresta será escrito na 
língua Maxakali e tratará de vários assuntos: manejo e conservação das 
sementes tradicionais, controle do fogo para evitar incêndios, manejo e 
organização do lixo, a importância das árvores, manejo e conservação dos 
recursos naturais, motivos para não matar os passarinhos etc.

AYẼN XOP TONOPETXOT XOP MŨTIX TU HÃM PU 
KAKXOP MĨY YŨMŨG.

O agente agroflorestal trabalha junto com o professor e as crianças 
aprendem fazendo.

PUKAMA TONOPETXOT XOP NÕ YÕNA PU TAPPET 
XUX KĨY MĨ.

O professor vai ajudar também na elaboração do material didático.
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20
HÃMXA HA 
HÃM XOP MÃ 
XẼ’ẼNÃG PIP

Sistema tradicional 
de produção – roças

YŨMŨYÕG HÃMXA YÃ MĨY PŨKNÕG AX 
PONOYET A YÃ HAMŨN HÃ HÃM PUTUP AH.

O projeto vai ajudar a diversificar a produção das roças:  
criar condições para que tenham mais produtos.

PONOYET ŨGMŨÃ HÃ YÕNA AX PUYĨ 
HÃMXOMÃ TU PIP MÕ KUMAK. 

O projeto vai nos ajudar para que as roças produzam alimentos  
o ano inteiro.
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21
TIKMŨ’ŨN 
YĨY AX 
MAXAKANI XOP 
Ũ KA’OK AX

Língua Maxakali  
e seu fortalecimento

MAXAKANI XOP TIKMŨ’ŨN YÃ TU TE YÃY YĨY AX 
HÃ YĨY AX PAHÃ MÃG TU NOTOT PU MẼNKAT TU 
YÃ PÃ HÃ. 

Os Tikmũ’ũn/Maxakali têm direito de falar sua língua em qualquer lugar: 
banco, médico, mercado, etc.

GOHET TE TAT HÃ MÕH PU MAI NÕMXOP TE HOMI 
XAPE YĨY AX ÃGTUX AX AYUHUK XOP PU.

O governo precisa contratar tradutores ou tradutoras. Tem que haver 
política de valorização da língua indígena.

GOHET XOP TE YŨMŨG PU MAI ŨG MŨG YĨY AX 
NŨY KAÓGÃ.

O governo deve fortalecer a nossa língua originária

HÕNHÃ ŨGMŨYÕG IXKOT TU TONOPEXOT XOP 
ŨXOHI PAYÃ A TIKMŨ’ŨN AH YÃ AYUHUK XOP 
HÁ KAKXOP KUTIYNÃG XOP TE AYUHUK YĨY AX 
YŨMŨG APMAI AH. 

Na escola agora estamos tendo muitos professores não indígenas e as 
crianças pequenas estão aprendendo em português, e isso está errado!



NŨHU YÃ MÃXAP AX YŨMŨG?
Esse é só o começo, ouviram?

ÃTE ÃXÕP PU HÃM ÃGTUX NŨHŨ 
YÃ KONÃMÃ AX HÕNHÃ.

Estou falando pra vocês. Esse aqui é só o começo. 

ŨG MŨ HENĨÃM MĨY YÃY MŨTIX 
MÕG TU 20 XIAN AX PUXI PUT 
PU HÃMHIPAK XEKA NŨ.

Estamos aqui reunidos, mas só depois de vinte  
anos a mata vai voltar.

NŨHŨ YÃ KONÃMÃ AX NŨHŨ 
ÃTE NÕM PEX PAXEX YÃ MÕG 
PU HÃMHIPAK PUT PU NŨ XI 
HÃMHI NÃ KAXĨY.

Estamos realizando um sonho!  
O nosso sonho é a mata voltar!  
Para que a nossa terra viva de novo! É assim.

– Sueli Maxakali
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